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GESCHIEDKUNDIGE 

AENTEEKENINGEN 


Aengaende  de  S/*^- Lucas  Gilde,  en  de 
Rederyk-Kamers  van  den  Olyf-tak, 
de  Violieren  en  de  Goud-bloem,  te 
Antwerpen. 

Door  J.-G.-E.  Baron  VAN  ERTBORN, 

Kidder  der  orde  van  den  Nederlandsclien  Leeuw ,  Lid  vaa 
de  Algemeene  Reken-kamer  ,  als  ook  van  verscheydene 
Letterkundige  Genootschappen,  gewezen  Raed-Ge- 
heymschryver  honorair  ,  thans  toegevoegd  Lid  van 
de  Koninglyke  Academie  van  beeldende  Konsten  te 
Antwerpen,  enz. 

TWEEDEN  DRUK. 


TE  ANTWERPEN, 

By  Ancelle,  boekdrukker  en  boekverkoöper , 
op  de  Kaes-ruy  N.*^  689. 


/ 


t 

\ 


VOORBERICHT. 

Toen  ik  door  den  heer  d'Herbouville  , 
prefect  van  het  departement  der  Beyde- 
Nethen,  nu  de  provintie  Antwerpen,  en 
commandant  van  het  legioen  van  Eer,  in 
i8o5  tot  de  plaets  van  geheym-schryver 
honorair  der  academie  van  schoone 
konsten  benoemd  wierd,  w^as  eene  van 
myae  eerste  zorgen  het  verzamelen  van 
alle  stukken,  papierenen  dagboeken  haer 
betreffende  ,  welke  ik  vinden  kon ;  ik 
maekte  eene  korte  verhandeling  over  de 
academie  die  in  de  fransche  tael  gedrukt  is^ 
in  het  hoUandsch  overgezet ,  en  in  n.^  i 
van  den  schouwburg  der  letterkunde 
van  dit  jaer  is  ingevoegd  geweest;  maer 
als  ik  met  den  tyd  meerder  geschiktheyd 
in  de  papieren  gebragthad,  zag  ik  dat  het 
mogelyk  waere  eene  meerdere  uytgestrekt- 
heyd  aen  een  schrift  over  de  aloude 
S^e-Lucas  gilde  te  Antwerpen  te  konnen 
geëven. 


(4) 

De  fransche  hier-bovengemelde  aentee- 
keningen  gaen  meer  byzonder  de  academie 
aen ;  deéze  zullen  de  S.^^-Lucas  gilde  be- 
treffen, dus  zyn  de  eene  meer  eygen  aen 
de  schilderkonst  alleen ;  de  andere  aen 
de  oorsprongelyke  geschiedenissen  onzer 
Yoórvaderen  in  de  loopbaen  der  tooneel- 
kunde,  in  liet  bywoonen  der  openbaere 
feesten  en  in  de  beginselen  en  den  voord- 
gang hunner  letterkunde. 
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GESCHIEDKUNDIGE 

AENTEERENINGEN 

Aengaende  de  Ste-Lucas  gilde  en  de  Rede- 
rjhhamers  den  Oljftak,  de  Violieren y  en 
de  Goud-Bloem  y  te  ^ntwerpen^ 


De  geschiedkundige  onderzoekingen  hebben 
ons  tot  heden  niets  wezendlyks  opgeleverd  ten 
aenzien  van  den  oorsprong  der  gilden y  der 
broederschappen  en  \an  die  letterkundige 
genoótschappen  y  welke  in  de  Nederlanden 
geduerende  de  iS*^**  en  i6*l®  eeuwen  zoo  ver- 
menigvuldigd zyn  gevN orden,  en  vvaer-van  de 
eerste  kennissen  die  vvy  'er  ten  aenzien  van 
veéle, gekreégen  hebben,  zelfs  tot  het  beginsel 
der  veertiende  eeuw  opklimmen.  Het  aentrek- 
kendste  Schrift  het  welk  wy  over  deéze  stolFe 
hebben  is  het  werk  van  den  heer  Kops  ,  genaemd 
Schets  eener  Geschiedenis  der  Kederyhen , 
ingevoegd  in  het  tweede  deel  èi^v  werken  van  de 
maetschappy  der  nederlandsche  letterkunde 
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te  Leyden.  Onder  alle  deéze  genoótscliappen  is 
zonder  twyffel  een  van  de  oudste  de  S.^^-Lucas 
gilde ,  binnen  Antwerpen  ingesteld  ,  en  iiyt 
welke  de  dry  rederykkamers  bekend  onder  de 
naemen  van  de  P^io lieren  j  van  den  Oljftah 
en  van  de  Goud-bloem ^  gesproóteii  zyn,  en 
waer-van  ik  in  bet  vervolg  gewag  maeken  zal, 
alswanneer  ik  tot  bet  tydstip  op  bet  welk  men 
bun  gesticbt  beeft,  komen  zal. 

Het  is  ontwyffelbaer  dat  de  S.'^-Lucas  Gilde 
voor  bet  jaer  14^4  iii  voegen  geweest  is,  ver- 
mits ik  in  de  stads  dagboeken  een  bevel  van 
de  wetbouderen ,  in  dato  november  van 
bet  zelve  jaer  ,  gevonden  liebbe  ,  bet  welk 
bun  zekere  voorrecbten  toestaet  en  bun  wetten 
voorscbryft,  om  bet  genoótscbap  en  de  konsten 
te  bonden  staen,  zoo  als  de  voorrede  van  dit 
bevel  bebelst. 

Van  dien  tyd  af  tot  in  bet  jaer  144^  beb 
ik  geene  bewysreden  nocb  stukken  gevonden 
die  ]3etrekkelyk  tot  de  gilde  waeren ;  by  gevolg 
zyn  deéze  eerste  tyden  zeer  duyster  en  bebben 
ons  niets  acbtergelaeten ,  waer-door  wy  over 
haeren  oorsprong  en  baer  beginsel  zouden 
konnen  eenig  liclit  scbeppen. 

Het  is  maer  in  bet  jaer  144^ 
Lucas  gilde  eene  soort  van  wetgeévend  bevel 
van  de  overbeyd  der  stad  ontfangen  beeft, 
die  baer  uytdrukkelyker  eene  staetkundige  we- 
zendbeyd  scbynt  te  geéven,  vermits  zy  de 
naemen  van  de  verscbillende  ambacbten,  die 
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onder  haer  rechtsgebied  waeren,  aentoont;  en 
eyndelyk  vermits  zy  haere  plichten  volkoment- 
lyk  vaststelt.  Men  kan'er  door  het  volgende 
uyttreksel  over  oórdeelen,  dat  ik  door  zyne 
oudheyd  voor  zeldzaem  heb  aengezien: 

(C  Wy  Jan  Vanderbrugghen  ,  riddere  heere 
<(  tot  Blaesveldt ,  Scouteth  te  Antwerpen  ende 
<c  Marcgraeve  s'  landts  van  Rien ,  Burghemees- 
<(  teren ,  Scepenen  en  Raede  van  de  stadt  van 
((  Antwerpen;  DOEN  CONT,  eenen  iegelyc- 
<c  ken  hoe  dat  de  goede  mannen  ende  ghesel- 
cc  schap  ghemeinlic  van  de  scilders  y  houten 
cc  heldtsnyders )  metselaerjsnjders  ^  glase^ 
cc  maechers  y  verlichters  ^  prenters  y  hoech^ 
cc  druclcers  y  boeckperkoopers  j  hoeckhinders , 
cc  spie  gelstoffeerders  y  antiek  sny  ders  ^  hoog- 
cc  maeckersy  tafereelmaeckersy  glasescryversy 
cc  goudtslagers y  lettersteeckers y  lettergieters, 
cc  koffermaeokers  daer  men  op  scilderde  y  pot- 
cc  hackers  y  custodimae okers  y  kaertspelmaec- 
cc  kers  y  stoffeerders  y  en  geleyers  y  en  alle 
cc  die  der  gilde  van  S.^^-Lucas  aencleven,  ons 
cc  te  kennen  gegeven  hebbende,  dat  de  kerck- 
cc  meesters  van  OnzerVrouwe  t' Antwerpen,  hen 
cc  eene  kapelle  in  de  voorseyde  kerk  verleent 
cc  hebben  die  sy  seer  kostelyck  ter  eere  Godts 
cc  ende  van  den  H.  Lucas  verciert  hebben, 
cc  en  die  sy  noch  geirne  meer  souden  willen 
cc  verrycken ,  maer  uyt  vreese  dat  het  genoót- 
cc  schap  soude  konnen  gescheyden  worden , 
cc  versochten  sy  van  ons  een  wetgevent  bevel, 
cc  dat  hun  eenige  vryheden  vergunde,  wy  heb- 
<c  ben  hun  gegeven  en  verleent  etc.  » 


Het  vervolg  van  dit  stuk  bevat  zeiere  wet- 
geévende  artikelen  ten  aenzien  van  het  inwendig 
gedrag  van  de  leden  der  gilde ,  wat  men  doen 
moest  om  aldaer  aengenomen  te  worden ,  enz. 
1454  Sedert  dit  tydslip  tot  in  het  jaer  1454  vind 
ik  nog  geen  bewysstuk  daer  ik  my  kan  van 
bedienen  tot  het  schryven  der  geschiedenis; 
maer  van  dit  jaer  af  tot  onze  dagen  toe,  heb 
ik  dagboeken  gevonden  die  my  regelmaetiglyk 
onderricht  hebben  van  het  gene'er  in  de  gilde 
voorgevallen  is. 
Dekens  Jan       j)g  ecrstc  bckendo  Dekens  en  die  alle  laeren 

Scurmoke.   Jan  .  /^'/7-^-', 

saeUaert.  vcranderdcn  waeren  m  14^4  Scurmoke 
^4^4  en  Jan  Snellaert.  Ik  hadde  de  naemen  van 
de  jaerlyksche  Dekens  konnen  aengehaeld  heb- 
ben, vermits  ik'er  de  lysten  zonder  ophouding 
van  bezat  tot  in  het  jaer  1794  5  maer  ik  aenzag 
dit  ter  tyde  als  onnoodig^en  hield  my  te  vrede 
met  de  meest  bekende ,  of  onder  wiens  Deken- 
schap 'er  iets  gedenkwaerdigs  voorgevallen  is , 
te  noemen. 

1470  Geduerende  deéze  jaeren  bekwam  de  gilde 

1471  nieuwe  voorrechten  en  groote  inkomsten ,  die 

1472  haer  door  de  stad  verleend  wierden.  « 

1480  In  dit  jaer  heb  ik  gevonden  dat  merii  voor  de 
eerste  mael  gewag  maekt  van  het  genootschap 
of  de  rederyk-kamer  der  violieren,  wier  op-* 
schrift  was:  Uyt  jonsten  verzaemt;  dezelve 
wierd  met  de  S.^^-Lucas  gilde  vereenigd. 

Het  schynt  dat  de  bezonderste  bezigheyd  van 
deéze  genootschappen  bestond  in  tooneelspelen 
te  vertoonen ,  zinspreuken  te  geéven ,  dobbel- 


(9) 


xinnigheden  voor-te-stellen ,  en  groote  tafereelen 
"Waer  op  zinnebeeldige  raedsels  geschilderd 
waeren  aen  de  nieuwsgierigheyd  van  het  ge- 
meen te  vertoonen ,  welke  de  persoonen  die  tot 
deéze  redenstryden  beroepen  wierden  moesten 
verklaeren.  Dit  was  in  deéze  tyden  van  den 
allerslechtsten  smaek.  Naderhand  hebben  zy 
somtyds  academische  vraegen  voorgesteld,  in 
welkers  oplossing  ik  weétenschap  gevonden  heb, 
maer  die  in  het  algemeen  my  kwaelyk  over- 
weégd  scheénen. 

Het  is  merkwaerdig  dat  er  zekere  voorwaer- 
den  van  de  verordening  der  kamer  van  de  violie- 
ren en  waerschynlyk  van  andere  rederyken , 
overeenkomstig  met  de  hedendaegsche  verbin- 
tenissen van  de  toneelspeélders  in  Vrankryk  , 
waeren,  bezonderlyk  voórschryvende  dat  zy 
zich  verplichtten  van  de  rollen  ,  die  hunne 
hoofdmannen  hun  uytdeelden ,  te  speélen ,  dat 
zy  elders  van  hunne  toneelkundige  begaefdhe- 
den ,  geen  gebruyk  zonder  hun  goeddunken , 
mogten  maeken,  enz. 

Maer  om  weder  tot  het  genootschap  van  de 
violieren  te  komen, het  was  in  het  jaer  1480  dat 
het  met  de  S.*^-Lucas  gilde  vereenigd  w  ierd  of 
eerder  dat  het  opgeregt  is. 

De  rederykers  waeren  van  deS.*^-Lucas  gilde 
afhangelyk  ,  maer  zy  hadden  nogtans  eenen 
hoofdman  en  eenen  prince ,  onderscheyden 
van  de  dekens  ;  ik  beken  dat  ik  hun  volkomen 
verschil  niet  zeer  wel  begryp  en  zelfs  niet 
hunne  verordening ,  die  altyd  te  saemen  ge- 
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mengd  geweest  is.  In  het  jaer  i48o  behaelden 
zy  te  Loven  den  eersten  prys  van  het  land- 
juweel^ of  eerprys,  bestaende  in  twee  zilvere 
kommen.  Jan  de  Bi'ujsenere  deed'er  eene 
redevoeringe  als  Prins.  Hy  was  op  deéze  reyze 
vergezeld  door  acht  hezondere  gildebroeders. 

De  gilde  muntte  dit  jaer  uyt  ten  tyde  van 
de  zegenpraelende  inhaeling  van  den  keyzer 
Fredericus  ^  van  zynen  zoon  Maximilianus  j 
koning  der  romeynen  en  van  den  hertog  Phi- 
Uppus  Franciscus  ^  die  in  Antwerpen  inge- 
huldigd wierd  in  hoedaenigheyd  van  hertog  van 
Jji  abant;  ter  dier  gelegenheyd  vertoonden  de 
gildebroeders  verscheyde  toneelstukken  die 
men  alsdan  esbatementen  noemde. 

Ik  heb  onder  de  oude  papieren  der  gilde 
een  van  deéze  toneelstukken  gevonden ,  het 
welk,  als  men'er  van  oórdeelen  moet  door  den 
styl  en  het  geschrift,  ontrent  van  dien  tyd  is. 
De  stofTe  waer-van  het  handelt  zoude  nogtans 
konnen  doen  gelooven  dat  het  laeter  gemaekt 
is,  in  het  beginsel  van  de  geestelyke  omwen- 
telingen van  de  iQM  eeuw.  Hoedaenig  het  ook 
zy,  met  het  papier,  het  geschrift  en  de  schryf- 
wyze  te  vergelyken  aen  de  andere  papieren 
die  in  de  archieven  van  de  academie  berusten , 
slel  ik  het  tusschen  1480  en  i5oo,  nademael 
lict  schynt  dat  de  rederyke  of  toneelspeélende 
gildebroeders,  vrypostig  genoeg  waeren  in 
hunne  berispingen  op  alle  zaeken  en  zelfs  op 
het  gene  de  geestelyken  aengingen,  welke  zy 
niet  minder  dan  de  andere  staeten  spaerden. 
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Zie  hier  den  inlioud  van  dit  eshatement 
dat  vóór  opschrift  heeft  : 

Klujte  ofte  kluchte  van  playerwater, 

Weirhracht ,  herbergier,  heeft  eene  vrouw 
die  gedueriglyk  ziek  is,  en  die  haeren  man 
verzoekt  van  voor  haer  in  het  oosten  play er- 
water  gaen  te  haelen.  Het  is  w  aerschynlyk  dat 
dit  plajerwater  op  een  gescherts  of  op  eenen 
alsdan  hekenden  naem  zinspeéhng  maekt  : 
Wat'er  van  zy,  hy  gaet  uyt,  en  ontmoet  eenen 
hoender-verkooper  die  eenen  korf  op  zynen 
rug  draegt,  dien  hy  zyne  geschiedenisse  verhaelt; 
den  laetsten  lacht'er  mede  en  zegt  hem  dat  hy 
zeer  goed  is,  van  aen  het  gene  zyne  vrouw 
hem  vertelt  geloof  te  geéven,  dat  hy  veel  beter 
zoude  doen  van  in  zynen  korf  te  komen  om 
haer  gedrag  te  bespeuren,  dat  dit play er-water 
eene  zottigheyd  en  eenen  middel  is,  om  hem  te 
verwyderen,  dat  hy  by  haer  een  vertrek  zal 
gaen  vraegen  en  hem  al  zoo  in  zyn  eygen  Imys 
onbekend  brengen.  Hy  stemt  daer-in  toe  en 
treed  in  den  korf. 

Geduerende  dien  tyd  heeft  zyne  vrouw  eenen 
paep  (alzoo  staet  het  telkemael  uytgedrukt  in 
het  oorsprongelyk  stuk)  binnen  gebragt,  den 
welken  zig  by  haer  aengenaem  maekt,  die  be- 
sluyt  van  met  haer  de  avondmaeltyd  te 
neémen,  goeden  wyn  te  drinken,  en  er  den 
nacht  over~te-brengen  :  alles  ter  eere  van 
den  man  ,  met  welken  men  spot,  het  gene 
men  zeer  duydelyk  en  zonder  aenzien  verklaert. 
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Den  hoenderverliooper  komt  in,  en  vraegt  een 
verb]}  fplaets,  de  vrouw  weygert  hem  de  zelve, 
maer  op  de  aenmerking  van  den  paep  ^  dat 
zulks  hunne  veieeniging  zoude  konnen  doen 
verdacht  houden,  hesluyt  men  van  hem  in- 
te-laeUni.  Hy  komt  aldus  binnen  en  men 
geeft  hem  te  eéten  en  te  drinken.  Geduerende 
de  macltyd,  na  dat  den  paep  en  de  vrouw 
op  de  mans  rekening  zig  wel  verheugd  heb- 
ben, komt  dezen  laetSten  uyt  den  korf,  en 
alzoo  hy  alles  verstaen  heeft,  zet  hy  zyne 
vrouw  en  den  paep  met  stokslagen  aen  de 
deur.  Deés  is  den  inhoud  van  dit  stuksken , 
dat  zeer  slecht  geschreéven  is,  zelfs  somtyds 
onverstaenbaer;  maer  het  aenmerkelykste  is, 
dal  het  van  fransche  spreékwyzen,  of  woorden 
ontleend  uyt  die  tael,  vervuld  is;  voords  geen- 
zins in  tooneelen  verdeeld  ,  noch  de  plaets 
die 'er  in  veranderd,  word  niet  aengetoond, 
enz.  enz.  Het  grondstuk  hebbe  ik  er  van  in  de 
handvesten  der  academie  gelaeten,  het  is  in 
versen  of  om  beter  te  zeggen  in  zeer  slechten 
rym  geschreéven. 

De  gildebroeders  vierden  dit  jaer  eene  feest 
genaemd  Referejn-feest  ^  ter  eere  van  den 
lieyligen  Hieronhnus.  Eenen  der  gildebroeders 
met  naeme  Jan  Casus ^hehiei^  ook  den  prys  der 
dichtkunde,  in  den  naem  van  het  genootschap 
te  Mechelen,  alwaer  hy  met  andere  gezonden 
was:  zy  speelden  daer  een  Esbatementy  en 
wonnen  te  Brussel  den  toneelkundigen  prys 
van  een  gelyksoórtig  spel.  De  verschillende 
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f ilden  wysden  in  deéze  soorten  van  byeen*- 
omsten  pryzen  toe,  aen  die  de  zegepalmen 
kwamen  bekampen,  welke  aen  de  takken  der 
letterkunde,  waer-van'er  gehandeld  was,  toe- 
geëygend  wier  den. 

Geduerende  deéze  twee  jaeren  vollierdden  i49^ 
zy  met  iver,  in  hunne  oelFeningen,  en  behael-  149^ 
den  teBrussel  en  te  Loven  verscheyden  pryzen. 

De  dekens  lieten  de  kapelle  van  den  H.  Lucas 
vercieren  in  Onzer  Vrouwe  kerk,  zy  plaetsten 
'er  standbeelden,  vertoonende  engelen , alsmede 
de  zinnebeelden  en  de  wapenen  der  schilders 
die  gelyk  men  weet  dry  zilvere  schilden  zyn 
op  eenen  rooden  grond  met  eenen  Ossen-hop 
voor  krooning.  .  i49^ 
Den  hertog  Philippus  deed  eene  uytdaeging  Xnio^ms 
aen  alle  rederyk-kamers  om  zig  te  Mechelen  ^^^^^^^^^ 
te  vereenigen.  De  gilde  begaf  zichnaer  die  stad 
met  eenen  zegewagen,  op  denwelken  men  den 
heyligen  Lucas  bezig  zag  met  de  Heylige  Maegd 
te  schilderen ,  zoo  als  het  eene  oude  overlevering 
verhaelt.  Dit  jaer  bekwamen  zy  te  Brussel  nog 
verscheyden  pryzen. 

Den  kejzer Max  17711  lianus  deed  zyne  inkomst     j ^g/j 
fcinnenAntwerpen  in  hoedaenipheyd  van  koning  Dekens" 'cjies 
der  romeynen ,  met  den  pruis  Fhilippus  zynen  AdnaeuHouwe. 
zoon ;  hy  wierd  'er  met  veel  pracht  en  plech- 
tigheyd  ontfangen,  ter  dier  gelegentlieyd  deed 
de  gilde  op  de  groote  merkt  verscheyde  stand- 
beelden opregten,  onder  andere  die  van  Ju7io  , 
V^e7ius  y  P alias  y  enz.  Op  den  feestdag  van 
den  H,  Lucas ,  met  de  zegenpraelcnde  inhaeiing 
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van  Blanca  3Iariay  gemaelinne  van  den  l^eyzer 
Maximilianus y  gafzy  eene  groote  Referejn— 
feeste  en  een  Steekspel,  waer-in  3o  ridders  met 
Helmen  bedekt  en  met  Speéren  gewapend ,  in 
een  besloóten  veld  streden. 

De  gilde  ontfing  eene  bulle  van  den  Paus 
^ Ie X ander  J^ï  die  bun  toeliet  van  bet  broe- 
derscbap  genoemd  der  zeven  Ween  in  Onzer 
Vrouwe  kerk  opteregten.  Men  gaf  ook  een 
toneelstuk  waer-van  den  dagboek  met  eenen 
belacbelyken  nadruk  spreekt,  en  het  welk  ik 
meyn  den  roof  van  het  gulde  Vlies  door  de 
Argonauten  te  zyn;  men  leest  'er  dat  dit  stuk 
2800  veérzen  lang  was,  en  dat  'er  het  gemeen 
zoo  van  te  vrede  was  ,  dat  men  eene  tweede 
vertooning  op  den  halfvasten  dag  er  Tan  gaf. 

Dit  jaer  geboden  de  wethouderen  der  stad 
eenk^PLef ere j7i-f eest,  waer-nae  zig  de  rederyken 
van  de  volgende  steden  en  vlekken  tot  het  getal 
van  28  begaven ,  te  weéten  :  van  Loven,  Brussel, 
Nyvely  Lier,  Herenthals  ,  Gend,  Mechelen  , 
Zevenbergen,  ^elst,  Ostende,  Ronimerswaely 
(vlek  die  heden  niet  meer  in  wezen  is ,  met  het 
scheuren  van  eenen  dyk  der  schelde ,  waar-door 
•yo  dorpen  vergingen  ,  overstroomd  zynde ,  en 
toen  deel  maekende  van  het  gene  men  nu  het 
verdronken  land  noemt)  .A  nister  dam ,  Ipren, 
^udenaerde ,  Dendermonde ,  Hulst,  ^xel, 
Cortryh  ,  Slujs  ,  enz.  De  vraeg  die  'er  in  voor- 
gesteld wierd  was  deéze : 

(c  Welke  is  de  grootste  verborgentheyd  ende 
c(  het  verwon derlykste  werk ,  dat  God  oyt  voor 
«  's  menschen  heyl  gedaen  hééft?  » 


(  i5) 

De  gilde  van  Lier  behaelde'er  den  eersten 
prys  van ,  en  de  oplossing  die  zy  van  de  vraeg 
gaf  was  deéze  : 

((  Het  is  van  de  menschelyke  natuer  aenge- 
cc  nomen  te  hebben.  )) 

Den  prys  bestond  in  twee  zilvere  potten , 
eene  kom,  en  eenen  roozenboed. 

Men  moet  belyden  dat  alhoewel  men  met 
vermaek  de  gordyn  opheft,  die  ons  de  eerste 
stappen ,  welke  onze  voorouders  in  de  loopbaen 
der  w eétenscbappen  deéden,  verbergt, dat  alles 
wat  men  in  die  zaek  opklimmende  tot  de  tyden , 
waer-van  ik  spreek,  ontmoet,  ellendig  is,  en 
geene  verdiensten  dan  die  van  de  geschiedenis 
heeft,  maer  het  is  alzoo  dat  men  den  draed 
van  den  onbekenden  doolhof  vind ,  die  ons  al 
voorwaerds  gaende  leyd ,  om  somtyds  nutte 
ontdekkingen  tot  de  gedenkschriften  van  ons 
land  te  doen ,  met  welke  die  van  de  rederyken 
eene  groote  overeenkomst  hebben. 

Geduerende  deéze  tien  jaeren  is  'er  niets  van 
Lezondere  aen gelegen theyd  aen  de  gilde  voórge-     1 5oo 
vallen.  De  gildebroeders  vollierdden  de  feesten,  a 
die  in  de  verschey de  steden  des  lands  gegeéven     1 5 1  o 
wierden,  by-te-woonen,  zy  verkreégen  van  de 
wetliouderen  der  stad  Antwerpen  eene  jaer- 
lyksche  somme  gelds,  tot  onderhoud  van  de 
rederyk-kamers ,  deéze  inkomst  beliep  tot  3 
ponden  groot  'sjaers,  het  welk  ten  dien  tyde 
zeer  veel  was. 

Joris  De  Formantel  ^  voórspraeker,  stelde 
dit  jaer  de  derde  rederyk- kamer,  gezegd  van 
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den  Olyftah y  in;  het  is  eygentlyk  van  dien 
tjd,  dat  den  oorsprong  van  de  Academie , 
welke  in  het  vervolg  zoo  roemruchtig  geworden 
is,  hegint. 

Dit  jaer  wierd  'er  besloóten  dat  de  kamer 
i5io     van  de  rederyken  de  T^iolieren  ouder  was  dan 
die  van  de  Goud-bloem ,  en  dat  zy  over  deéze 
laeste  den  voorstap  moest  hebben;  dit  besluyt 
het  welk  ik  meyn  van  de  wetliouderen  van 
Antwerpen  gegeéven  te  zyn ,  want  de  dagboeken 
maeken  geen  gewag  van  de  overheyd,  waer-van 
het  gekomen  is  ,  wierd  uytgesproken  ter  gele- 
gentheyd  van  eene  vereeniging  van  rederyk- 
kamers ,  die  tot  Dendermonde  plaets  had , 
waer-in  die  van  de  Goud-bloem  en  van  de 
J^iolieren  twist  over  de  voorzitting  hadden. 
De  gilde  heeft  geduerende  deéze  jaeren  altyd 
i520     voorspoedig  geweest,  en  is  aenmerkelyk  ver- 
meerderd. Zy  beeft  verscheyde  toneelstukken 
Van*^°ncT  g^g^^^ven.  Wanneer  Carolus  den  pjfden  op  den 
Schilder,     troon  kwam,  gaf  zy  eene  uytmuntende  feest, 
die  haer  veel  geld  kostte,  en  in  der  daed  den 
dagboek  meld  in  het  volgende  jaer  dat  zy 
L.      _  6  sch.  voorde  groote  onkosten  betaeld 
hééft  van  de  feest  in  het  voórgaende  jaer  op 

1522  den  Kauwenberg ^  gegeéven ,  in  het  navolgende 
betaelden  zy  nog  L.  i/\-i2  sch.  van  de  zelve 

1523  onkosten,  zoo  dat  de  geheele  uytgaef  tot  L.  78 
of  ƒ.  44^  -  •  -  •  brabants  courant  beliep,  het 

i525     gene  alsdan  veél  geld  maekte,maer  waer-mede 
men  in  deéze  tyden  eene  zeer  kleyne  feest 

Deken  Joos  11  ' 

VaaCieef.    zoudc  Konuen  geeven. 
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Geduerende  den  tusschen-tyd  van  deéze  i538 
jaeren,  lieéft  de  gilde  zeer  voorspoedig  geweest, 
zy  betaelde  alle  haere  schulden ,  en  deed  nog 
groote  bezuyningen ,  die  haer  eene  somme  gelds 
in  kasse  liet,  om  de  onkosten  welke  de  vertooning 
der  tooneelstukken  veroorzaekte ,  te  betaelen. 

Men  gaf  ook  eene  schoone  feest  op  de  groote 
merkt  ter  gelegenheyd  van  den  vrede  tussclien 
den  keyzer  Carolus  den  vyfdeuy  en  Francis- 
cus  den  eersten ^  koning  van  Vrankryk,  te 
^igues  Mort  es  gesloot  en. 

De  rederykers  van  Gend,  ^eze^diFontejaisten^     1 53c) 
gaven  eene  uytsteékende  feest,  waer-naer  de 
gilde  reysde ;  zy  verkreég'er  verscheyde  pryzen 
en  muntte  'er  op  eene  luysterlyke  wyze  uyt. 

Joris  De  Formantel y  voorspraeker  tot  Ant- 
werpen, instelder  van  de  rederyk-kamer,  den 
Oljftak ,  rigte  dit  jaer  eene  uytdeyling  van 
broeden  op  in  de  kerk  van  de  lieylige  tf^al^. 
burgis^  welke  op  den  feestdag  van  den  naem 
Onzes  Heere  Jesu  Christi  moest  geschieden. 

De    gildebroeders    gaven    wederom    eene  ^. 
schoone  feest,  ter  gelegenheyd  van  de  zegen- 
praelende  inhaeling  van  den  keyzer  Carolus  Ofken  Comdis 
den  vjfden  den  i3  mey.  Fioris,^  schilder. 


Philippus  ^  koning  van  Spagnien,  deed  zyne  i555 
tweede  zegenpraelende  inkomst  binnen  Ant- 
werpen, de  gilde,  die  alsdan  voor  dekens  had 
^jitoni    J^an  Palermo   en   uddriaen    J^an  Dekens  Antoni 
Helmont,  bekende  schilders,  muntte  byzon-  ^l^iaeuTaa' 
derlyk  uyt  in  de  feesten  die  men  aen  deézcn  Hcimom, 
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prince  gaf ;  zy  regtte  twee  soorten  van  gedenk- 
zuylen  op  ;  men  zag  op  eene  der  zelve  in  schil- 
dering de  17  Yereenigde  Nederlanden  doór 
zinnebeelden  vertoond,  verciert  met  dichten  van 
Cornelius  Graphceus  y  stads  geheymsehryver, 
man  van  eene  aenzienlyke  verdienste  :  de 
andere  verbeeldde  Apollo  en  de  9  zanggodin- 
nen ;  zy  gaf  ook  in  de  tegenwoórdigheyd  van 
den  koning,  gehnysvest  in  de  abdye  van  den 
II.  arts-engel  Michaël ,  een  toneelstuk,  dat 
deézen  vorst  zeer  .behaegde  *,  en  alzoo  het  in 
liet  vlaemsch  was,  heeft  zynen  vertaelder  het 
hem  in  het  spaensch  overgezet.  Het  was  alsdan 
ook  dat  den  koning  een  capittel  hield  van  de 
orde  van  het  gulde  Vlies  in  de  groote  kerk 
van  Antwerpen  ,  en  dat  hy'er  verscheyde  rid- 
ders van  sloeg. 
i556  rederykers  van  de  Goud-bloem  en  y^in 

den  Olyfiak y  hebben  het  getal  van  hunne 
leden  elk  met  vyftig  vermeerderd.  Ik  hebbe 
in  de  gedenkschriften  de  dato  18  september 
van  dit  jaer,  een  berynid  stuk  gevonden  het 
welk  waerschynlyk  nooyt  in  het  licht  gegeéven 
is,  en  van  de  rederyke  van  Verschot,  het 
tarwen  Bloetsel  gezonden ,  ik  voea  het  hier 
geheel  by : 

Het  tarwen  Bloetsel. 

Die  ^verelcl  die  gestclt  is  in  alle  booslieyd , 
\\  a er-in  Koovei  dy  regneért  met  all'  haer'  magl, 
Yol  aller  pratyke  ,  bedrog  en  looslieyd  , 
Deéze  wereld,  overvloedig  in  twecdragt, 


(  '9  ) 

Word  gércgeért  door  der  opinien  gedacht 

Zoo  men  over  alle  land  wel  kan  merken  : 

Want  waer  een'  opinie  is  word  vreugd  verpacht , 

Nu  en  ziet  men  niet  dan  twist  in  alle  perken  , 

In  die  wereld  d'opinie  zien  versterken  , 

Waer-uyt  dat  groot  kwaed  komt  ,  het  is  openbaer , 

Sy  brengen  voort  oorlogen  zonder  herken  , 

D'opinien  vallen  den  sommigen  zeer  zwaer  , 

Als  die  hun  goeyken  al  verliezen  dat  is  klaer. 

Vyandschap  komt  door  der  opinien  opstel , 

Dus  blykt  dat  die  opinien  cenpaer 

Die  wereld  regeéren  door  hun'  boosheyd  fel. 

Waer  't  een  opinie  zoo  ging  't  ter  wereld  wel. 

D'opinien  zyn  veéle  én  m enigerhanden , 
Die  daer  zyn  rcgeérende  die  wereld  groot, 
Waer-door  dat  menigen  mensche  komt  tot  schande. 
D'opinien  maeken  secten  ,  het  blykt  zeer  bloot , 
Elk  wilt  weézen  des  anderen  overhood  : 
Hooverdig  ,  presomptueus  naer  syn  vermeéten  , 
Niet  denkende  als  dat  hy  sterven  moet  de  dood. 
Daer  die  opinien  in  't  herte  gezeétcn , 
Verheft  hy  hem  zelve ,  dit  moette  weéten  , 
Zoo  dat  hy  God  of  synen  naesten  niet  en  kent. 
Die  d'opinien  vol  valsche  secreéten 
Volgende  als  een' ,  die  daer  is  heel  verblind  , 
Waer-uyt  groote  doólingen  komen  ,  dit  verzint, 
Want  die  waerheyd  vallen  sy  dikwils  rebel 
Die  d'opinie  volgen  ,  die  in  't  herte  print , 
Ziet  men  dikwils  komen  in  groot  gekwel , 
Waer  't  een  opinie  zoo  ging  't  ter  wereld  wel, 

Waer  't  een  opinie  door  den  oprechten  geest , 
Die  de  wereld  regeerde  ,  zoo  waer  't  al  goed , 
Een  icgelyk  zou  vreugd  hanteéren  onbcvreest 
Geestelyk  en  weêrlyk  zou  weézen  zeer  vroed 
Om  te  regeéren  en  te  dienen  met  voorspoed  5 
Niemand  en  zou  hem  verheften  ia  dit  dal, 
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Elk  zou  vriendschap  houden  door  de  liefde  zoet , 
Die  regenten  zouden  bemint  zyn  breed  en  smal , 
D'onderzaeten  zouden  obedieéren  all' , 
Maer  want  d'opinien  nu  hebben  d'overhand , 
En  die  wereld  rcgeéren  met  groot  geschal, 
Zoo  ziet  men  regneéren  over  allen  d'land 
Onminne,  die  daer  verjaegt  syn  liefde  plaisant 
En  peys ,  waer-door  dat  neèring  komt  zeer  snel  ► 
Deéze  worden  verdreéven  aen  eenen  kant , 
Door  de  opinien  blyven  sy  in  die  el , 
Waer  l'  een  opinie  zoo  ging  't  ter  wereld  wel. 

PRINCE. 

'T  blykt  dat  d'opinien  de  wereld  regeéren , 
Want  daer  en  is  minne  ,  vriendschap ,  of  accoórd , 
Ziet  hoe  de  menschen  malkanderen  scheéren , 
D'een  verslind  don  anderen  nu  rechte  voord  , 
Ja  al  leévende ,  't  welk  niet  en  behoort, 
Alzoo  d'opinien  dat  konnen  brouwen , 
Door  d'opinien  word  menig  mensch  versmoort. 
Alzoo  men  dagelyks  wel  mag  aenschouwen , 
D'opinien  verheffen  en  sy  verdouwen. 
Dikvvyls  die  het  niet  wcérdig  en  is  verheffen  sy, 
En  die  het  weérdig  is  ,  moet  't  ontvouwen , 
Word  veracht ,  dorst  ik  't  zeggen  uytter  herten  vry , 
En  geheel  verfoeyt  als  een  stinkende  pry  , 
Door  die  valsche  opinien  en  niemand  el , 
Al  maeken  sy  nu  ter  tyd  die  sommige  bly , 
Sy  brengen'er  naemaels  menige  in  de  hel , 
Waer  't  een  opinie  zoo  ging  't  ter  wereld  wel. 

(*)  Het  woord  geeft  confoort. 


(*)  Alzoo  schrééf  men  in  de  noordelyke  provinciën  in  die  tyden  ook, 
ziet  de  aeumerkingea  omlrent  de  nederlandsche  tael  byzonder  met 
betrekking   lot    de   zu^deiyke  provinciën,    door    Mr.     W.  C 
Ackersdyck  ,  vrederegter  te  Utrecht;  die  dóór  my  in  het  fransch 
vcrtaeid  eii  te  Ajatwerpen  bj  Aucelle ,  op  de  Kaes-iuy  gedrukt  zyn. 


( ) 


Dit  stuk  is  gelykvormig  aen  die  men  in  de 
re fereyn-f eesten  leésde,  waer-van'er  veéle  in 
een  werk  genaemd:  schatkiste  der  philosophen 
en  poëten  enz.  te  Mecheïen  by  Hendrik  Jaye 
1621  gedrukt  zyn. 

De  dagboeken  maeken  gewag  dat  de  clave- 
cimhelmaehers  dit  jaer  verzogten  in  de  gilde 
te  mogen  komen  ,  het  gene  hun  door  de 
wethouderen  der  stad  en  door  de  dekens 
toegestaen  werd ,  onder  voórwaerde  dat  zy  de 
gilde  eene  goede  en  in  staet  van  te  dienen, 
clavecimbel,  zouden  geéven. 

Uyt  deéze  gflegenheyd  bemerk  ik  dat'er 
zeer  goede  clavecimbelmaekers  in  Antwerpen 
waeren,  en  dat  het  gebruyk  van  dit  speéltuyg 
alsdan  zeer  groot  moet  geweest  zyn. 

Het  zelve  jaer  spraeken  de  wethouderen  een 
vonnis  uyt,  het  welk  dóór  het  hof  bevestigd 
wierd,  dat  aen  alle  boekdrukkers  ^  boekver- 
koopers  )  prenters  ,  en  boekbinders  gebood  van 
zig  onder  het  getal  der  leden  van  de  gilde  te 
begeéven,  waer  aen  zy  met  groote  moeyte  en 
naer  alle  middelen  van  twist  die  de  wetten 
hun  aenboden,  uytgezocht  te  hel  ben,  gehoor- 
zaemden,  het  gene  groote  onkosten  aen  de  gilde 
veroorzaekte. 

Het  schynt  dat  het  van  wegens  die  heeren 
eene  soort  van  wederspannigheyd  was,  die  zig 
door  bemiddelde  persoonen  ,  welke  ver- 
standig in  pleytzaeken  waeren ,  ondersteund 
vonden,  want  zy  maekten  oorsprongelyk  deel 


( ) 

van  de  gilde  (*)  zoo  als  het  de  dagboeken  aén- 
wyzen,  maer  eyndelyk  schikten  zy  zich  naer 
hunne  plichten. 
i558  De  gilde  heeft  zig  geduerende  deéze  jaeren 
iSSg  een  weynig  van  de  heroertens  die  bet  land 
i56ö  ontrustten,  gevoeld,  want  zy  bevond  zig  zon- 
der dekens  en  zonder  hoofdman,  zoo  dat  de 
gildebroeders  zig  tot  de  wethouderen  bega\  en 
die  hun  voor  prince  gaven  mynheer  Melchior 
Schets  heer  van  Rumpst,  en  voor  hoofdman 
mynheer  ^ntonius  V'an  Straelen ,  heer  van 
i56i  Merxem,  borgermeester  van  Antwerpen,  die 
het  volgende  jaer  door  bevel  van  den  hertog 
van  u4lha  te  l^ilvorden  onthalst  wierd,  zoo 
als  het  in  de  dagboeken  vermeld  word.  Deézen 
overlïeer  die  aen  zynen  koning  en  aen  zyn 
vaderland  getrouw  was  geweest,  wierd  eenen 
Van  de  slachtoffers  van  den  regent,  en  stierf 
uytroepende  op  het  schavot :  vóór  wel  gedaeri 
Jcwalyk  geloond,  (^) 

Niet  ïegenstaende  gaf  de  rederykkamer 
van  de  violieren  ontrent  dien  zeiven  tyd  eene 
groote  feest  die  veel  vremdelingen  te  Antwer- 
•  pen  vergaderde ;  het  scliynt  dat  deéze  feest  eene 
van  de  schoonste,  die  men  in  het  land  ge- 
geéven  heeft,  geweest  is,  men  stelde'er  eene 
aentrekkende  academische  vraeg  voor,  te  wee- 
ten  :  TJ^at  den  mensch  het  meeste  aenhitst 


{*)  Ziet  het  eerste  wetgevende  bevel  bladzyde  7. 

(t)  Alzoo  spreken  de  dagboeken  der  S. '"-Lucas  gilde. 
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om  begaefdheyd  te  verhrygen.  Ik  weet  niet 
hoe  zy  opgelost  is,  maer  het  is  de  rederyk- 
kamer  van  de  Roos  te  Loven  die'er  den  prys 
van  behaelde. 

Deéze  soorten  van  vraegen  wierden  waer- 
schynlyk  lang  van  voóren  aengeboden,  gelyk 
men'er  volgens  deézen  brief  van  de  rederyke 
de  Lelie  en  Christus  Oogen  zal  konnen  van 
oórdeelen.  Den  oorsprong  der  laetste  begint 
volgens  Mr.  Kops,  Schets  eener  geschiedenis 
enz.  met  1402,  en  is  by  gevolg  eene  van  de 
oudste  des  lands;  het  schynt  zeg  ik,  dat  men 
deéze  vraegen  van  voóren  aenbood  en  dat  men 
die  alsdan  op  de  feesten  kwam  oplossen. 

Ziet  hier  den  brief  die  oorspron gelyk  in  de 
handvesten  der  academie  was,  onderteekend 
en  gezegeld. 

Lieve  ende  beminde  medebroeders ^  na  alle 
behoort  en  gewoonlyhe  salutatie ,  weet  hoe 
dat  wy  op  't  verzoech  van  de  jugementen 
in  uwerl.  Caerte  gementionneert  nog  ter  tyd' 
er  geene  pertinente  solutie  gevende  en  zyn, 
In  deezen  mer  onslieden  den  zelve  reser-^ 
ve erende  tot  den  tyde  als  ivy  by  uwerl.  bin- 
nen Antwerpen  [wilt  Godt)  met  onze  deeren 
gelyken  medebroeders  ^t  zaemen  aldaer  in 
de  lothinge  wee  zen  en  compareeren  zullen, 
alwaer  wy  ons  in  alder  equityt  hoopen  te 
quyteny  hier-mede  lieve  en  beminde  beveelen 
wy  UE.  ons  Heere  God,  uyt  Diest  den  19 
mey  y  op  welken  dag  ons  is  gebleeken  uwerl, 
advys  anno  i56i. 
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By  al  uwer  goedwillige  mede^ 
i5'j2  broeders  der  Lelie  der  stad  van 

Deken   Martcn  DieSt. 

den'icLiiden'  Mitsgaders  bj  alle  uwer  goed- 

willige medebroeders  der  Chris- 
i53^  tus  Oogen  der  stad  van  Diest. 

Den  27  angusti  overmeesterde  den  prince 
Deken  Gillis-  vBn  Pamia  de  stad  Antwerpen,  naer  eene 
^^'^""der/^^^  van  de  gedenkwaerdigste  belegeringen  en  de 
welke  meer  als  een  jaer  lang  geduerd  heeft , 
hy  deéd'er  zyne  zegenpraelende  inhaeling,  die 
de  rederyke  van  de   f^io lieren  met  hunne 
i585     feest  vercierden. 

i588  borduer werkers  voegden  zig  by  de  gilde, 

Deken  Francois  en  verkreésen  in  deéze  hoedaenigheyd  voor- 

Francken  schil-  7  .  ^  O  ^ 

der.  rechten. 

1594  Den  hertog  Ernestus^  broeder  van  den 
keyzer,  deed  zyne  zegenpraelende  inhaeling 
binnen  Antwerpen ,  hy  wierd'er  op  eene  door- 
luchtige wyze  ontfangen.  De  stad  was  met 
prael-lDOÓgen  verciert:  en  de  gilde  nam  als 
naer  gewoonte  deel  op  eene  uytstekende  wyze 
in  alle  de  andere  opènbaere  feesten,  die  men 
aen  deézen  vorst  gaf. 

Op  het  tydstip  waer-van  ik  spréék  vond  ik 
dat'er  eenige  regels  in  de  dagboeken  wegge- 
raekt  zyn,  door  het  eyndigen  van  eenen  der 
zelve;  nogtans  volgens  andere  papieren  dunkt 
my  niet  dat'er  iets  van  aengelegenheyd  ge- 

iSgS  duerende  deéze  jaeren  voorgevallen  zy,  uyt- 
^v'an'' Ooit™  genomen  dat  in    iSgS  ^dam  T^an  Oort^ 

1602     eersten  meester  van  Rubens^  deken  van  de 
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gilde  was,  en  Jan  Breugelj  schilder,  in  1602. 

Octavio  T^an  J^een  of  anders  Otto  P^cenius 
tweeden  meester  yan  Kuhens  ^  was  deken  van 
de  gilde. 

Dit  jaer  was  merkwaerdig  door  het  deken- 
schap van  ^dhraham  Janssens^  vermaerden 
schilder. 

Sehastiaen  T^ranclcx^  schilder  en  opstelder 
van  verscheyde  toneelstukken,  had  dit  jaer  het 
bestuer  der  gilde ;  ik  hebbe  in  de  papieren  eenige 
naemen  van  deéze  stukken  gevonden  en  weet 
niet  of  zy  gedrukt  zyn. 

Dil  jaer  was'er  te  Antwerpen  eene  referejn-- 
feest  y  in  welke  men  veéle  pryzen  behaelde. 

Eene  feest  gelyk  de  voórgaende  wierd'er 
gegeéveh  te  Mechelen;  de  gilde  behaelde'er 
wederom  pryzen. 

Onder  het  dekenschap  van  G.  T^an  ÏJ^ol- 
schaien  vind  ik  dat'er  in  den  daghoek  gewag 
gemaekt  word  van  dé  aenneéming  in  de  gilde 
van  eenen  zekeren  heer  Keuhens  rechtsgeleer- 
den, zonder  voórnaem,  ik  twyffelde  of  dien 
lieuhensr  misschien  P.  P,  Rubens  niet  zoude 
konnen  zyn,  nogtans  niets  toont  my  uytdruk- 
kelyk  aen,  dat  deézen  vorst  der  vlaemsche 
schilders  ooyt  deken  of  zelfs  lid  van  de  gilde 
geweest  zy ,  alhoewel  het  zeker  is,  dat  zy  eenen 
stoel  bezit  die  zynen  naem  en  de  dagteekening 
van  i63i  draegt  ,  welke  heden  nog  in 
de  zael  van  den  raed  der  bestiering  der 
academie  gcplaetst  is.  Ik  weet  niet  of  men 
deken  moest  zyu  om,  het  zy  door  plicht  of 
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door  gebmyk  dit  geschenk  aen  de  gemeyn- 
schap  te  moeten  doen,  ten  minsten  zyn'er 
hedendaegs  nog  menige  stoelen  ,  verscheyde 
naeiiien  van  dekens  draegende.  Daerenboven, 
den  lyst  die  men  in  de  zael  van  den  raed  ziet 
i63i  loont  op  het  tydstip  van  i63i  in  zeer  groote 
Deken  lettCFS  dcn  naem  van  P.  P.  Rubens  en  geeft 
Snaiers.  hem  vooF  medegczel  Edouard  onaiers^  alhoe- 
wel sedert  zeer  langen  tyd,  dat  is  te  zeggen 
van  i56i  'er  alle  jaeren  maer  eenen  enkelen 
deken  was.  Verders  maekt  den  dagboek  geen- 
sints  gewag  van  den  Grooten  Man^  en  hy 
geeft  op  de  bladzyde  waer  op  het  hoofdstuk 
van  Edouard  Snaiers  staet,  de  naemen  van 
de  gene  die  als  leden  van  de  gilde  aen  ge- 
nomen wierden,  zonder  van  P.  P.  Rubens 
als  mededeken  te  spreéken. 

Ik  heb  met  eene  zorgvuldige  neirstigheyd 
de  rekeningen ,  welke  dóór  Edouard  Snaiers 
gedaen  zyn ,  overzien ,  zy  zyn  door  de  oud- 
dekens goedgekeurd,  alsmede  de  gene  van  de 
omtrent  zynde  jaeren,,  alle  zyn  onderteek enJ 
door  die  hun  deéden  en  tegen  gekant  van 
die  hun  goedkeurden ,  ik  heb'er  alleen lyk  geene 
handteekening  van  Rubens  in  gevonden,  maer 
ik  zag  nergens  in  geene  der  papieren  noch 
der  dagboeken  van  de  gilde,  alswanneer  men 
van  hem  spreekt,  het  gene  somlyds  is  voor- 
gevallen, ten  aenzien  van  oórdeelen  van  schil- 
deryen, enz.  dat  men  hem  met  den  naem  van 
gildebroeder  noemt,  maer  altyd  eerbiediglyk 
met  dien  van  mynheer  Fietro  Faulo  Rubens^ 
1634     bezonderlyk  in  i634  ten  tyde  van  de  luysler- 
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lyle  inliaeling  van  den  prins  Ferdinanclus : 
voor  den  welke  hy  zegeboógen  geteekend  had; 
ter  dier  gelegenlieyd  vertoonde  de  rederyk- 
kamer  vande  J^iolieren  een  stuk  op  een  scliouw- 
tooneel  gezet  op  de  groote  merkt  en  het 
verdichtstel  van  Perseus  en  ^ndromeda  in  de 
abdye  van  den  H.-Michaël,  in  de  tegenwoór- 
digheyd  van  geheel  het  hof,  het  welk'er  zeer 
over  vergenoegd  was.  Uyt  alle  het  voórgaende 
besluyt  ik  dati^wi>^725  nooyt  deken  van  de  S.^^- 
Lucas  gilde  geweest  is,  dat  het  misschien  mogeiyk 
maer  zeer  onzeker  is  dat  hy'er  lid  van  was, 
en  dat  het  wel  zoude  konnen  weézen  dat  den 
stoel  enkelyk  eene  gifte  is,  die  hy  aen  deéze 
gilde  gedaen  heeft,  voórnaementlyk  mits  men 
op  deézen  stoel  niets  vind  dan  den  naem  van 
P.  P,  Rubens,  het  jaer  i63i ,  en  geeiisints  den 
eernaem  van  gildebroeder  of  deken.  (*) 

(*)  Als  mynen  eersten  druk  van  dit  werk  in  het  jaer 
1806  uyt  kwam,  wéét  ik  dat  men  in  het  algemeen  van 
deze  myne  ontdekking  over  Rubens  en  Van  Djck  ,  die 
men  zoo  lang  als  dekens  van  de  gilde  aenzien  had  ,  is  mis- 
noegt geweest ;  ik  ben  met  eene  soort  van  heyligschendery, 
tegen  de  schildcrkonst  belast ,  om  dat  ik  twee  zoo  hel- 
derscliynende  naemen  uyt  den  catalogus  der  hoofdmannen, 
van  de  kunst  getrokken  had;  maer  is  dan  de  historische 
"waerheyd  niet  de  eerste  pligt  van  den  sohryver ,  en  moet 
hy  niet  standvastig  de  zinspreuk  voor  oogen  hebben  : 
amicus  Plalo  mngis  amica  veritas?  Den  heer  V.  L.  mynen 
opvolger  in  1809  als  raed  geheymschryAer  honorair  der 
academie  van  Antwerpen,  die  thans  nog  die  zelve  plaets, 
met  eere  bekleed,  had  my  ter  tyde  doen  hoopen  dat 
hy  my  het  tegenovergestelde  van  myne  aenhaelingen  zoude 
Lewyzen  ;  zyne  nu  meer  als  veertien  jaerlge  stilzwy- 
gentheyd  versterkt  my  niet  weynig  in  myne  meeuing. 
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1634  Bit  jaer  vind  ik  op  boven  gein  elden  lyst 
Gaïri"i  naem  van  ^ntonius  P^an  Djck  ^^eyo^^di 

Fian  ken.    \)j  dien  Tan  Gabriel  J^ranchen^  deken;  maer 
Tii        s    ^^^^         aengaet  ik  derf  voor  vast  verzekeren 
Thu/rjrn,  "  dat  hy  geensints  deken  of  lid  van  de  S.*^-Lucas 
geweest  is,  want  ik  vind  geen  een  stuk 
David  'itieis  nopens  hem,  nocli  in  de  dagboeken,  noch  i^ 
den  jon^eu.        bcwjzen ,  noch  met  een  woord  nergens, 
JP47     w^aer-doór  ik  beskiyt  zoo  als  door  het  voór- 

BaUbavir  i  i  i       •  •  i 

Morytus ,  boek- gaende ,  dat  de  mvoegmg  der  naemen  van 
*i65i     J^^^^^fT^^  6n  I^an  Djck  in  den  gemelden  lyst 
David  Ryc   een  dienstwillig  bedrog  is. 
kant,  .^iiiider.     f|e^         geducrcnde  deéze  jaeren  dat  de 
'    9     rederyk-kamer  van  den  Olyftak  met  de  SM- 
Lucas  gilde  vereenigd  en  aen  de  dekens  van 
de  zelve  onderworpen  wierd 
1661        Deéze  vereeniging  verwekte  wederom  den 
toneelkundigen  geest  der  gildebroeders ,  opstel- 
ders  en  verbeélders;  zy  begaven  zig  nog  eens 
tot  het  vei  toonen  van  schouwspelen ;  eenen 
onvermoedelyken  maer  ellendigen  schryver  ge- 
naemd  Guilielmus  Ogier ,  Facteur ,  dat  is  te 
zeggen  :  opstelder  of  dichter  van  de  gilde, 
i^iaekte'er  dagelyks  die  alle  by  de  weduwe 
Hujssens  i^iS  tot  Antwerpen  gedrukt  zyn. 
Maer  het  is  moeylyk  ,  zig  iets  sleqhters ,  van 
eenen  verfoeyly keren  smack  en  somtyds  iets 
onbetaemelyker  te  verbeelden  dan  zyne  too- 
neelstukken. 

Ik  hael  hier  eenige  plaetsen  aen  van  eene 
ilucht  door  hem  gemaekt  en  die  hy  den,  naem 
van  Onhuyslieyd  geeft.  Hy  hééft  ook  elk  der 
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andere  hoofdzonden  verhandeld*  Zoo  schreef  ^ 
men    in   de   zelfde   eeuw  die  J^ondel  het 
hollandsch  schouwburg  met  zyne  werVen  zag 
vercieren ,  en  waer-in  Molière  aen  het  fransch 
toneel  zyne  meesterstukken  gaf. 

ONKUYSHEYB. 

Jan  De  Quist  {^e en  oud  man?) 
LiVYN  {e^n  H^-r  syn  Ix^staerdkind^ 

Eerste  Bykoming. 

Jan  De  Quist. 

Myn  engeltjen  waer  is  den  ganck  Corat 

hier  myn  treus^^'^jen ,  en  spreekt  my  toch 
eens  aen. 

LiVYN. 

lek  zal  moordt  en  brandt  schreeuwen .... 
Wie  meynde  dat  ick  hen  Y^^v  of  vodt? 

Jan  De  Quist. 

.  .  .  Myn  suykermondeken  (  toont  haer 

geld)  ziet ,  ziet .  .  .  Com  gaen  w'eens  t'  sae- 
men  op  de  Bors  daer  sulkn  wy  rap  accoori 
slaen. 

LlVYN. 

Men  doet  daer  's  avondts  geen  Coopmansqhap. 

Jan  De  Quist. 

Alle  tyden  zyn  goedt  om  het  noodsaekelyck 
voor-te-wenden  
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Derde  Byl^oming. 
STE^nsEN  {agter^t  toneel.) 
n**r,  H**r,  H**r. 

LrvTN  {^vluchtende,) 

Gy  Êclen,  gy  dieven,  gy  galgen  aes,  laet  my 
gaen  ,  gy  guyten  ,  brandt ,  moordt  ,  moordt , 
moordt ,  moordt  ,  help ,  help  ,  help,  ay  my , 
jongers  laet  myn  tuyten  los,  ey  my,  ey 
iiiy!  

Het  geheel  stak  is  op  zoo  eene  wyze  met 
de  aller vuylsle  ^voorden  geheel  in  het  lang  en 
zonder  schaemte  gedrukt ,  het  eynde  van  het 
zch  e  is  nogtans  zedelyk ,  maer  op  de  allerlduch- 
ligste  wyze,  want  de  eene  van  de  vrouwen  komt 
lusschende  schermen  in  het  kinderbed  en  sterft. 
Livjn  word  vermoert  en  Jan  de  Quist  ver- 
ongelukt; op  het  laetste  komen'er  twee  van  de 
toneeispeélders  eene  soort  van  predikatie  doen 
cm  uyt  het  gene  daer  voorgevallen  is  ,  de 
gevaercn  van  de  onkuysheyd  te  toonen  ,  en  een 
ider  van  die  zonde  ai-te-keeren. 

Dit  jaer  volherdde  de  gilde  in  het  vertoon  en 
der  toneelspelen  op  den  feestdag  van  den  H. 
Lucas  volgens  de  oude  gewoonte  ,  maer  den 
eed  van  den  jongen  handboog  ,  hebbende  voor 
lid  vanzyn  genootschap  eenen  zekeren  persoon 
genaemd  Jan  Geulinchx  ,  behoorende  tot  de 
S.*«-Lucas  gilde,  gekoózen ,  haere  dekens  die 
de  voorrechten  van  hunne  maetschappye  wilden 
slaende  houden,  w^elke  aen  geene  haerer  leden 
toelieten  van  in  eene  andere  te  gaen  ,  daegdeu 
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den  voórzeydeii  eed  voor  liet  bof,  den  welken 
zig  met  de  andere  5  waekende  gilden  te  saemcn 
voegden,  zoo  dat  de  onkosten  die  uyt  deéze 
twistzaek  ontstonden  zeer  aenmerkelyk  wierden 
en  de  toneelstukken  belelteden  te  geéven.  Dit 
geding,  gelyk  men  in  het  vervolg  zien  zal, 
heeft  over  de  zeventien  jaeren  geduerd. 

De  dekens  van  de  S.^^-Lucas  gilde  en  van  de 
rederyk-kamer  van  denO/^^/'^ai^  verkreégen  de 
zaelen  boven  de  borse ,  langs  den  kant  van  het 
oosten ,  die  de  wethouderen  hun  vergund  had- 
den, gevolgentlyk  kwamen  zy  zig  aldaer  neder- 
stellen  ,  en  deéden  de  inwydinge  van  hunne 
nieuwe  plaetsing  op  den  feestdag  van  den  11. 
Lucas;  zy  verlieten  alsdan  hunne  zael  op  dc 
groote  merkt. 

De  academie  is  aldaer  gebleven  tot  in  den 
zomer  van  het  jaer  1811  wanneer  zy  met  liet 
museum  in  het  gewezene  klooster  der  iMiiider- 
broeJers  verplaetst  is,  waer  de  zaelen  veel  beter 
voor  het  onderwys  geschikt  zyn. 

Het  zelve  jaer  verkreégen  de  dekens  eenen 
koninglyken  openen  brief,  gegeéven  Ie  Madrid 
den  6  jnlius,  door  welken  den  koning  van 
Spagnien  en  van  Indien  hun  de  magt  toestaet 
van  eene  koninglyke  academie  te  stichten ,  zoo 
als  men  door  den  inhoud  van  deézen  brief 
zien  zal,  die  ik  oorsprongelyk  in  het  fraiisch 
in  de  handvesten  der  slad  gevonden  heb  en 
om  deéze  rede  voege  ik  den  zeiven  in  die  tael 
hier  by. 

Op  het  verzoek  gedaen  aen  Zyne  JSlajesfyt 
van  wegens  David  Teniers  en  Consoórten  ^ 
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jyehetis  ,  en  Öudermans  van  de  Ste-Lucas 
gilde  in  de  stad  Antwerpen  ^  behelzende  ,  dat 
óm  de  schilder-^  heéldhouw-  en  houw -kunde  ^ 
en  het  drtiTchen  der  hoeken  te  oeffenen  en  te 
houden  staen ,  zj  zouden  in  zin  hehhen  van 
in  de  stad  eene  academie  op-te-regten  ,  gelyk 
aen  die  van  Roomen  en  van  Parys ,  maer  dat 
dit  ontwerp  geene  plaets  zoude  konnen  heb- 
ben zonder  groote  kosten  te  moeten  doen^  het 
welk  de  Supplianten  niet  en  konnen ,  hehhen 
zy  zeer  ootmoediglyk  Zyne  Majestjt  gebeden 
van  naer  voorbeeld  van  de  zes  gilden  van  dè 
zelve  stad ,  zjn  goed  vermaek  zoude  zjn  van 
Jiun  toe-te-staen  de  magt  van  zeker  getal 
menschen  te  mogen  van  de  gemeyne  borger- 
Ijke  lasten  hevryden ,  Zyne  Majestyt  dit 
overweégende  en  op  het  bericht  van  den  lieu- 
tenant  gouverneur  en  capiteyn  generael  van 
de  Nederlanden  en  Bourgondien ,  gehoort  te 
voójen  die  van  den  geheymen  raed  en  van 
de  wethouderen  van  Antwerpen  ^  goedjons- 
tiglyk  genegen  zynde  tot  de  voórzeyde  op- 
re  gting^  hééft  geoórloft  en  laet  toe  mits  deézen 
aen  de  supplianten  van  de  voórgemelde  aca- 
demie op-te-regten  in  de  voórzeyde  stad^ 
met  mngti ging  van  hy  voórraed  agt  persoonen 
te  hevryden  van  de  gemeyne  horgerlyke  lasten^ 
om  eenen  hulpmiddel  te  vinden  voor  de  nood- 
zaekelyke  onkosten  y  nogtans  op  voórwaerde  ^ 
dat  idei^n  der  agt  gezegde  persoonen  gehou- 
den zal  zyn ,  het  ampt  van  almoessenier 
alsmede  dat  van  wykmeester  te  bediènèn^als 
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zy  daer  zullen  voor  gekozen  zyn ,  Zyne  Ma- 
jesteyt  gebiedende  aen  alle  de  zelve  van  zig 
volgens  dit  bevel  te  schikken. 

Te  Madrid  onder  den  naem  en  geheymen 
zegel  van  Zyne  Majesteyt. 

Den  6  julius  i663. 

Geteekend  PHILIPPE. 
Dóór  bevel  van  Zyne  Majesteyt 

Onderteekend 
Jean  Vecquer. 


Siir  la  remontrance  faite  a  S.  M.  de  la  part 
de  David  Teniers  et  consorts,  doyens  et  anciens 
de  la  confrérie  de  S.*-Luc  en  la  \ille  d'Anyers, 
contenant  que  pour  cultiver  et  maintenir  les 
Sciences  de  peinture  statuaire  et  perspective ,  et 
rimprimerie  des  livres,  ils  auroient  dessein 
d'ériger  une  academie  en  ladite  ville  semblable 
a  celles  de  Rome  et  de  Paris,  mais  que  ce  dessein 
ne  pourroit  s'eflfectuer  sans  encourir  des  frais 
a  ce  nécessaires  dont  les  remontrans  soient 
depourvus,  ils  ont  tres  liumblement  supplié 
S.  M.  qu'a  l'exemple   des  6  confréries  des 
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guldes  de  la  dite  ville,  son  bon  plaisir  soit  de 
leur  accorder  de  pouvoir  afFrancliir  certain 
nombre  de  personnes  des  charges  ordinaires 
bourgeoises,  S.  M.  ce  que  dessus  considéré  et 
sur  ces  avis  du  lieut.  gouvern.  et  cap.  gen. 
des  Pays-Bas  et  Bourgogne  ^  ouis  préalablement 
ceux  du  conseil  privé  et  du  magistrat  d'Anvers, 
inclinant  favorablement  a  ladite  érection  a 
permis  et  permet  par  cette,  aux  suppliants 
d'établir  la  dite  academie  audit  Anvers ,  avec 
autorisation  d'affranchir  par  provision  huit 
personnes  des  charges  ordinaires  bourgeoises, 
pour  trouver  un  secours  aux  frais  qui  seront 
nécessaires  a  condition  néanmoins  que  chacune 
des  dites  huit  personnes  sera  tenu  de  desservir 
la  charge  d'aumonier  et  aussi  celle  de  quartier 
maitre  ( wyckmeester  )  quant  ils  seront  a  ce 
choisis,  ordonnant  S.  M.  a  tous  ceux  qu'il 
appartiendra  de  se  regler  selon  ce. 

Fait  a  Madrid  sous  Ie  nom  et  cachet  sécret 
de  S.  M. 

Le  6  JuiUet  i663. 

(Signé)  PHILIPPE. 
Pot  ordonnance  de  S,  M* 
Jein  Vecquer. 
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Het  is  eygentlyk  alsdan  dat  de  wez^Titlykts 
opregtifig  der  academie  begint ;  ik  liebbe  ner- 
gens tot  dit  tydstip  en  zelfs  op  geene  verzeke- 
rende wyze  tot  in  het  jaer  lögS,  gevonden 
dat  men  in  het  openbaer  de  teekenkonst  geleerd 
heeft,  gelyk  men  het  heden  doet,  maer  bynae 
by  iederen  schilder  vind  men  in  de  dagboeken 
den  naem  van  hunne  leerlingen ,  die  naereenen 
zekeren  tyd  leden ,  en  somwylen  dekens  van  de 
gilde  vvierden. 

Ik  besluyt  daer  iiyt  dat  de  onder wy zing  ni^t 
openbaer  was,  maer  dat  de  leden  van  de  gilde, 
schilders  of  beéldhouvvers  bezondere  schooien 
ten  hunnen  huyzen  hielden,  €n  dat  het  eenen 
eernaem  was  ,  om  naerderhand  lid  van  het 
genootschap  te  worden,  van  aldaer  de  onder- 
wyzing  ontfangen  te  hebben. 

^rtus  vermaer den  beeldhouwer, 

gaf  aen  de  gilde  het  marbren  borstbeeld  van 
den  marquis  de  Carescena  die  zeer  veel  ge- 
holpen had  om  den  eernaem  van  koningljke 
academie  te  bekomen. 

Gonzales  ,  uytsteékenden  schilder,  igg^ 

en  die  men  in  Vrankryk  met  regl  den  Icleynen  Deken 
J^an  Djck  noemt ,  ter  oorzaeke  van  de  leven-  vTqwT, 
dige  wyze    op  welke  hy  het   conterfeytsel  ^«^'''^'J**"- 
schilderde,  regeerde  dit  jaer  de  gilde  in  de 
hoedaenigheyd  van  deken ,  en  bragt  veel  toe  tot 
het  verdedigen  van  haere  rechten  in  het  geding 
waer-van  ik  hier-boven  gewag  gemaekt  heb. 

Er  waeren  in  de  handvesten  verscheyde 
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oorsprongelyke  brieven  van  dien  beminnelyten 
schilder ,  betrekking  hebbende  tot  deéze  zaek. 

ï665  beroemden  Jacques  Jordaens  gaf  aen 

de  gilde  de  schilderyen  die  heden  nog  de 
zolderingen  van  de  schilders-kamer  op  de  borse 
vercieren ,  (^)  tot  vergelding  hier- van  bood 
hem  de  gilde  een  zilvere  lampet  aen ,  vergezeld 
met  de  volgende  veêrzen,  die  zonder  zeer 
scherpzinnig  te  zyn  ,  nogtans  door  eenige 
beelden  genoegen  aendoen  en  ten  minsten 
toonen  dat  'er  alsdan  schryvers  in  Antwerpen 
leefden,  welke  aen  den  jammerlyken  O  gier , 
wiens  rymen  ik  hier-boven  gemeld  heb ,  voór- 
te-zetten  waeren. 


Poësis,  zucht  rernoegt,  zy  zucht  om  't  onvermogen 

Van  haer'  weldoenders  ook  te  loonen  nae  waerdy, 
Vernoegt  om  dat  niet  all'  haer  vrienden  zyn  ontvlogen 

Die  haer  met  schilderkonst ,  zoo  eerlyk  komen  by : 
Die  haer  met  stom  gespreek  zoo  godlyk  hééft  verheven 

Op  't  welfsel  van  de  hors ,  gelyk  als  in  een  kerk 
Tot  haerder  eer  gesticht,  van  magistraet  gegeéven  , 

Alwaer  Pictura  bouwt  den  ingang  van  het  werk. 
Die  waerde  vriend  aen  wie  zy  wettig  is  verbonden , 

Die  maekt  haer  schaem-rood  door  zyn  overgroote  gonst, 
Zy  scheld  haer  rymers  ,  luy  en  vaddig  door  de  zonden 

Van  veél  ondankbaerhcyd  en  wynigheyd  van  konst , 
Dus  vat  ik  't  woord  en  schyn  poësis  te  believen 

Niet  naer  't  haer  wel  gevalt  maer  naer  het  heden  past, 
Sy  bid  dat  ik  haer'  vriend  zoud'  met  een  woord  gerieven  , 

Mynheer  Jordaens  aen  u  hééft  sy  my  dit  belast , 


(*)  Deze  plaets  is  nu  tot  het  gebruyk  niet  meer  van  de 
academie  j  ziet  hier  voren  bladz.  3i . 
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Terwyl  u  heeft  gelieft  uyt  gonst  tot  cleéze  kamer , 

Een  onwaerdeérlykheyd  van  konsl  te  draegen-op, 
Nog  nimmer  en  gaf  men  aen  haer  iets  aengenaemer  , 

Dus  zingt  sy  uwen  lof  tot  op  Parnassi  top  : 
Sy  zal  terwyl  den  nyd  zal  op  haer  wenkels  byten , 

In  d'and're  eeuwen  met  onsterfelyk  geschal 
Uw'  naem  en  schilderkonst ,  bewaeren  van  verslyten 

En  schryven  op  haer  borst  Jordaens  bemint  het  al , 
Toch  laet  uw'  goedheyd  niet  verbelg'  in  dit  t'ontfangen 

Slegs  uyt  gedachtenis  ,  in  't  minsten  niet  gelyk 
Aen  uw'  verdiensten  ,  neemt  den  goeden  wil  gevangen 

Tot  pand  en  vasten  borg  dat  vriendschap  niet  en  wyk. 
Mynheer  ,  is  't  dat  ons  God  door  zegen  komt  te  geéven 

Tot  welstand  onzer  gild  iet  wonderlyk  en  goed  , 
Daer  zult  gy  onzen  vriend  en  eygenaer  med'  leéven  , 

Bedanken  duyzend-mael  dat  gy  ons  kamer  doet, 

Theodoor  Boejermans^  beleenden  schilder, 
gaf  dit  jaer  aen  de  gilde  de  scbilderyen  die 
men  heden  nog  ziet  op  de  schilders-kamer 
ter  zyde  die  van  den  beroemden  Jordaens^  ('^) 
ter  dier  gelegentheyd  schonk  men  hem  eenen 
zilveren  vergulden  kop  met  de  volgende  veêr- 
zenjdie  my  slechter  dan  de  voórgaende  schynen 
te  zyn. 

Den  ouden  scaldis  stak  zyn  hoofd  om  op  te  kyken 

Het  vlot  van  schepen  dat  zyn  stroom  voer  af  en  aen  , 

Hy  schudden  't  hair  en  baerd  waer-door  de  waterdyken 
Zyn  overzwalpt  en  bleef  gesteroogt  stadswaerds  staen  , 

Toen  zag  men  bleek  en  rood  en  allerande  verven  , 
Tot  rompels  schieten  uyt  een  aengezicht  ontstelt, 

Als  of  dit  oogenblik  hem  maende  om  te  sterven  , 


(*)  Ziet  de  nota  hier  nevens  bladi?,  36. 
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En  sprak  met  eenen  zucht :  Is  dit  myn  dierl/re  scheld  ! 
Maer  groote  troosters ,  die  deéz'  klachten  hem  ontnamen, 

Die  weézen  zyn  riv  ier  op  schilders-kamer  aen  , 
^%lwaer  de  konstbaer  jeugd  uyt  biesen  lissen  kwamen 

Oiislytlyk  door  den  tyd  ,  van  Boeyermans  gedaen  , 
lïy  gaf  een'  groote  stilt'  en  liet  de  mannen  zeggen  , 

Begreep  dat  konst  meer  nut  als  koopmanschappen  was, 
Bies ,  (zeyd'  hy)  zal  ik  weer  ,  met  rust  my  nederleggen  , 

Hernam  zyn'  adem  en  hy  schéén  zeer  wel  te  pas. 
lïy  hééft  een'  gulden  kop  y  ten  haesten  laeten  schenken 

Die  waerde  vriend  die  myn  rivier  herleéven  doet 
Zal  ik  onsterfelyk  aen  d'eeuwen  doen  £;edenken  , 

En  bid  hem  deézen  kop  t'aenveèrden  voor  den  moed  , 
En  bid  hem  dat  hy  doch  gelieve  die  t'ontfangen 

Niet  om  zyn'  weerde ,  maer  om  myn'  geringen  staet , 
Ik  zal  die ,  Boeyermans  ,  met  diamant  behangen 

Zoo  myn  vermogen  groeyt  tot  zynen  eersten  graed. 

Den  graeve  van  Monterey^  algemeynen  re- 
geerder der  spaensche  Nederlanden ,  schrééf 
eenen  brief  aen  den  borgermeester  van  Ant- 
werpen Joannes  Antonius  Tucher^  om  hem 
het  geding  te  doen  eyndigen,  dat  al  negen 
jaeren  geduerd  had  ^  noemende  met  hem  te 
saemen  de  heeren  Floris  V^an  Berchem^  oud- 
borgermeester ,  en  Gregorius  Mariens^  stads 
raedsman  ,  tot  commissarissen ,  om  tot  eene 
overeenstemming  te  komen,  met  eene  uytdruk- 
kelyke  en  scliriftelyke  aenbeveéling  dat  het  de 
regeérende  koningin  en  hem  zelve  zeer  ver- 
plichten zoude  van  tot  het  eynde  van  deézen 
twist  te  geraeken.  De  dekens  van  de  S.^^-Liicas 
gilde  gaven  schrifteiings  hunne  onderwerping 
aen  hel  gene  de  commissarissen  zouden  besloóten 
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hebben ,  maer  de  andere ,  dat  is  te  zeggen  die 
\an  de  zes  waehende  gilden^  antwoorden  uyt- 
drukkelyk  dat  zy  tot  geene  overeenstemming 
wilden  verstaen  ,  maer  dat  zy  hunne  rechten 
wilden  volgen.  Den  graeve  van  Monterej  was 
^eer  misnoegd  over  dit  dwars  antwoord. 
Men  begon  dus  te  pleyten  en  van  beyde 
kanten  groote  onkosten  te  doen,  die  de  jaer- 
iyksche  schouwspelen  wederom  afbraken.  Om 
haere  dankbaerheyd  aen  den  graeve  van  Mon-^ 
terey  te  betoonen  deed  de  gilde  zyn  borstbeeld 
in  marmer  maeken  dioór LudovicusTJ^illemsens 
en  stelde  het  ter  zyde  dat  van  den  marquis  de 
Carascena. 

Den  2  juny  wierd  het  vonnis  dat  de  zes 
ivaelcende  gilden  veroordeelde  tot  het  verlies 
van  hun  geding,  uytgesproken ,  zy  wierden 
tot  de  onkosten  en  uytgaeven  verweézen  en 
betaelden  door  bepaeling  aen  de  S.*«  Lucas 
gilde  de  somme  van  ƒ.  121 2  -  ls^\.  Ter  dier 
gelegenheyd  deed  de  dochter  van  Ogier  een 
toneelstuk ,  genaemd  Panthera  geéven. 

Dit  jaer  hebbe  ik  in  de  dagboeken  eenige 
buytengewoone  klachten  gevonden  ,  nopens  de 
overtollige  uytgaeven ,  die  men  aen  de  jaerlyk- 
sche  maeltyd  had  gedaen ,  welke  de  Dekens 
op  de  feest  van  den  H.  Lucas  gaven :  men  had 
er  ƒ.  i3oo verteerd,  terwyl  erin  de  voórgaende 
jaeren  zoo  veel  niet  besteed  was,  nogtans  in 
de  rekeningen  door  de  dekens  gedaen,  heb  ik 
algemeynlyk  gevonden,  het  een  jaer  door  het 
ander  ontrent  den  zeiven  tyd^  daer  ik  van 
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épreék,  dat  de  gilde  ten  naesten  hj  eene  in- 
lomst  had  van  ƒ  1800  a  2000  guldens  van 
de  opbrengingen  der  gildebroeders  enz.  enz., 
waer-  van  het  groot  gedeelte  dat  is  te  zeggen 
1000,  1200  a  i3oo  giüdens,  door  hel  middag- 
mael  van  den  feestdag  van  den  H.  Lucas 
verteerd  wierd,  het  overig  diende  voor  de 
onkosten  van  de  misse  van  dien  dag,  van  de 
schouwspelen,  en  van  eenige  andere  kleyne 
onkosten,  zoo  dat  men  in  het  algemeyn  zeggen 
mag,  dat  deéze  heeren  een  slecht  gebruyk  vau 
hun  geld  maekten. 

De  dekens  van  de  zes  waehende  gilden 
■waeren  niet  te  vrede  met  het  vonnis  dat  tegen 
hen  uytgesproóken  was,  zy  wilden  aen  den 
raed  van  Braband  het  nieuw  onderzoek  van 
het  zelve  nog  vraegen,  maer  men  wilde  hun 
de noodzaekelyke  magtiging niet  geéven,  welke 
hun  door  de  wetliouderen  der  stad  moest 
verleend  worden ,  om  dat  zy  in  den  naem  van 
hunne  maetscliappy  in  het  recht  zouden  kon- 
nen  gehandeld  hebben. 

Alsdan  kwam  'er  de  hardnekkigheyd  tusschen, 
en  verscheyde  van  hun  verbonden  zig  zelve  om 
de  onkosten  van  deézen  twist  uyt  hunne  eyge 
borze  te  betaelen.  In  deézen  staet  van  zaeken, 
wierd  den  heer  TJ^'ilhelmus  Philippus  de 
Herzelles  ^  g^zeyd  Marchion  ^  gemynen  raed 
van  Zyne  Majesteyt,  overbrenger  in  de  zaek, 
belast  van  haer  tragten  te  schikken,  waer-toe 
hy  het  geluk  had  te  geraeken,  en  den  vrede 
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"wierd  den  3  augusty  van  het  zelve  jaer  tusschen. 
deéze  strydende  borgerlyke  wachten ,  na  eenen 
twist  die  hyna  1 8  jaeren  geduerd  had  geteekend. 

Men  moet  bekennen  dat  men  in  het  algemeyn 
in  die  tyden  te  veel  aengelegenheyd  aen  deéze 
en  dergelyke  gezelschappen  toestond,  dat  men 
'er  sommige  eenen  invloed  liet  neémen ,  welke 
zy  niet  verdienden ,  en  die  dikwils  eene  uyt- 
werking  had,  waer-van  de  gevolgen  zeer  ramp- 
spoedig voor  het  gemeynbest  waeren.  Wy 
hebben  in  onze  dagen  ambachts-dekens  eenen 
schrikkelyken  invloed  in  de  staets-om wentelin- 
gen zien  hebben  en  hun  zelfs  in  de  gewoonelyke 
tyden  in  den  loop  der  hoogste  staets-belangen 
hindernissen  weéten  brengen,  terwyl  verscheyde 
van  hen  ongelukkige  menschen  waeren ,  die 
nauwlyks  schryven  konden  en  waer-van  som- 
mige niets  hadden  om  te  leéven. 

Dit  jaer,  onder  het  tweede  dekenschap  van  1679 

Gonzales  Coques  gaf  de  gilde  eene  feest  aen  o^nzaies 

den  heere  de  Herzelles  en  aen  zyne  gemaelin  Co^ues. 
Isahella  de  Condé ,  ter  eere  van  het  eynde 
van  dit  vermaerd  geding.  Ter  dier  gelegenheyd 
gaf  men  ook  een  nieuw  toneelstuk. 

JVLaximilianus 3  hertog  van  Beyeren ,  bewind-  1 6g3 
hebber  der  Nederlanden  ,  schonk  dit  jaer  4 
nieuwe  vryhrieven^  die  men  verkocht  aen  de 
gene  die  zochten  te  bekomen,  en  welke  zig 
daer-doór  bevryd  vonden  van  de  openbaere 
lasten ,  gelyk  men  het  hier  boven  in  den  open- 
brief  van  Philippus  //-^  hééft  konnen  zien. 
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lögS  Men  speelde  van  tyd  tot  tyd  nog  toneel- 
stukken geduerende  deéze  jaeren:eenen  dichter 

/Km^icx.  genaemt  Kerrie x ^  Deken  van  de  gilde  en 
beeldhouwer  ,maekte  er  verscheyden,  en  boven 
al  een  ,het  welk  op  den  dag  dat  men  de  inwey- 
ding  van  het  nieuw  gebouw  deed,  dat  voor 
de  academie  moest  dienen ,  gespeeld  wierd ; 
zyne  vrouw  maekte  ook  gedichten,  alsmede 
eenen  zekeren  persoon  genaemd  Josephus  La- 
morlet, 

1700  Den  19  december  van  dit  jaer,ter  gelegen- 
heyd  van  den  gebortendag  van  Philippus 
koning  van  Spagnien,  gaf  de  gilde  eene  ver- 
tooning van  een  treurspel ,  waer  van  het  ont- 
werp de  dood  van  Cfytus  was,  in  de  tegen- 
woórdigheyd  van  de  wethouderen  en  van  den 
bisschop  van  Antwerpen  ,  alsdan  Reginaldus 
Cools.  Het  w^as  door  de  gemaelin  van  Kerricx  y 
dochter  van  O  gier  ^  waer  van  ik  hier  boven 
gesproken  heb,  opgesteld. 

1^04  Dit  jaer  heeft  men  op  den  19  december  nog 
een  ander  stuk  van  Kerrie x  ^  gegeéven,  die  er 
van  tyd  tot  tyd  deed  vertoonen  :  het  is  ook 
den  zeiven  die  het  borstbeeld  van  <\en  vorst 
JSlaximilianiis  van  Beyeren,  regeerder  der 
Nederlanden,  gemaekt  heeft,  het  welk  men 
heden  nog  op  de  schilders-kamer  vind.  (^) 


(*)  Thans  in  het  gewezen  klooster  der  minderbroeders. 
Ziet  hier  boven  bladz.  3i. 
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Sedert  1722  tydstip  waer  op  wederom  eenen  1722 
van  de  dagboeken  eyndigt,Tond  ik  niets  be- 
zonders  in  de  papieren  tot  ij^o.  Het  schynt  1740 
dat  de  weétenschappen ,  den  toneelkundigen 
smaek  en  zelfs  de  lessen  der  academie  omtrent 
dien  tyd  zeer  slap  waeren,  want  ik  vind  dat 
men  in  het  jaer  1741  het  besluyt  genomen  1741 
had  van  de  openbaere  lessen  geheel  op-te- 
houden  ;  in  deés  jaer  wierd  de  koninglyke 
academie  van  het  ontzag  der  dekens  van  de 
S.'®  Lucas  gilde  ontslagen  ,  en  onder  het  pri- 
vaet  bevel  van  stads  regering  gesteld ,  die 
commissarissen  om  haer  te  regeéren,  noemde. 
Den  aertshertog  Karei  van  Lorreynen  ,  gouver- 
neur generael,  bevestigde  deéze  dispositien  door 
een  speciael  decreet.  Alsdan  teek  enden  eenige 
konstenaeren  eenen  act  ,  by  welken  zy  zig 
verbonden  van  de  lessen  der  academie  weder 
in- te- stellen. 

Den  drift  van  sommige  liefhebbers  der  to- 
neelkonst ,  welke  in  1756  de  rederyk-kamer  1756 
van  den  Olyftah  herstelden,  wierd  zekerlyk 
in  deéze  tyden  zeer  aengemoedigd ,  alzoo  zy 
toen  onder  magtiging  van  de  wethouderen 
zeer  dikmaels  schoone  toneelstukken  gaven, 
waer  van  ik  alliier  eenige  plakschriften  zal 
byvoegen.  Zy  vertoonden  hunne  schouwspelen 
op  het  toneel  van  de  borse  en  een  gedeelte 
van  den  ontfang  wierd  aen  de  herstelling  van 
de  parochiaele  kerk  van  den  H.  Andreas  toe- 
geèygend.  Ik  hebbe  verscheyde  persoonen  ,  die 
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deéze  vertooningen  gezien  hadden  ^gelend,  die 
my  alle  verzekerden  dat  zy  zeer  schoon  waeren; 
men  kan  gunstiglyk  van  de  ontwerpen  oór- 
deelen ,  om  dat  de  zelve  uyt  de  goede  schry vers 
getrokken  zyn ,  en  hunne  plakschriften  zyn 
zeer  snaeks.  Ik  heb  te  dier  tyde  ,  in  de 
papieren ,  verscheyde  geheele  toneelstukken 
gevonden ,  onder  andere  den  ^mphitrion  van 
JVLolière ,  zeer  w^el  vertaeld  ;  ziet  hier  eenige 
opschriften  van  deéze  stukken: 

^mphitrion  i  vertaeld  uyt  Molière. 

Ragottiriy  kluchtspel  in  zang, in  twee  bedry- 
ven,  getrokken  uyt  den  Roman  comique  van 
Scarron, 

Tithon  en  Aurora  ^  heldigen  herders-zang, 
uyt  het  fransch  vertaeld, vercierd  door  de  daer 
toe  behoorende  decoratien,  dansen  etc,  ge- 
trokken uyt  Ovidius. 

Den  broederlyhen  minnetwist  y  blyspel  in 
dry  deelen,  getrokken  uyt  Scarron. 

Ninette  in  de  stad ,  opera-comique.  Ziet 
hier  den  inhoud  van  dit  stuk  : 

INHOUD. 

Als  liefd'  op  dankbaerheyd  gegrond  is  en  op  reden 
Zoo  word  sy  te  vergeéfs  door  losse  min'  bestreéden  , 

En  loopt  s'eens  buyten  spoor  door  eenig  valsch  gelaet , 
Haest  keert  sy  weder  tot  haer  plicht  door  goeden  raed  ; 
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En  des  te  vaster  blyft  s'haer  dan  in  't  goed  versterkea 
Hoe  meer  gevaer  de  reen  haer  in  den  val  deed  merken  j 

Zulks  blykt  hier  in  Ninett'  hy  Climald  opgevoed  , 
Die  haer  ,  op  hoop  van  wederliefd'  in  all's  voldoet. 

Door  eenen  lossen  quant  was  s'aen  haer  plicht  ontweéken , 
Maerzoo  sy  ondervond  syn  ontrouw'  minne-treéken 

En  dat  Climald  haer  liefd'  tot  syn  vergelding  wacht , 
Straks  gééft  s'haer  trouw  aen  die  all'  haer  geluk toeb ragt. 


Het  gelukkig  ongeluk  of  de  gevallen  van 
Simachus  y  blyspel  ,  onlangs  uytgevonden  , 
aen-een-gestooten  en  verschraeffelt  uyt  de  ])este 
snippelingen  van  de  vermaerdste  onbekende 
autheuren.  Vrolyk  vóór  die  'er  vermaek  in 
scheppen  ,  leerzaem  voor  die'er  nnt  tiythaelen , 
en  schoon  voor  die  het  prysbaer  vinden;  ver- 
rykt,  opgepronkt,  en  verciert  met  een  ontallyk 
getal  van  lyf  en  koót-beweégingen,  gemeynlyk 
genoemt  dansen^  die  zoo  volmaekt  zyn  dat  de 
beste  dansmeesters  van  heel  Savoyen  y  (alias 
marmotten^  nooyt  ongemeynder  hebben  uyt- 
gevoert;  alsmede  een  keurlyk  maetgeschreeuw 
(sive  muziek^  over  weynigen  tyd,  met  eenen 
zuyd westen  wind  uyt  Italien  aengekoómen ,  en 
zeer  nieuw  voor  die  het  nooyt  gehoort  hebben ; 
allen  't  welk  zal  uytgekuyzelt  en  vertoont 
worden  door  de  nog  jonge  doch  onkundige 
liefhebbers  van  de  koninglyke  academie  deézer 
stad  Antwerpen  onder  den  titel  van  den  her- 
stelden oljftakj  op  het  gereformeért  tooneel, 
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staende  op  de  stads  zael  toven  de  borse  ge- 
naemt  schilders-kamer. 

Den  II,  i4j  21  en  28  february  i-jSi. 

George  Dandin^  den  overtuyg-^ 
deriy  in  Vrankryk  ter  wereld  gebragt 
en  heden  door  het  Brusselsche  fon- 
teyn-water  herdoopt,  en  aengetaekelt 
in  eenen  onnoozelen  brabantschen 
klippel. 

(*)  Signoór  in  China  of  de  chi-- 
neése  Pomona^  blyspel  in  zang  in 
dry  deelen. 

II  presontuoso  y  ó  il  ridicolo  delV 
^mor  proprio  y  Commedia  , 

Nu  kortelings  nauwkeurig  naegeboetst  of 
gecopieért  volgens  de  leévendige  origineélen 
van  deézen  tyd ,  zal  te  voórschyn  gestelt  en 
klaer  vertoont  worden  als  in  den  onvervalsch- 
ten  spiegel  van  Narcissus  of  de  afgevloeyde 
waters  van  den  konstryken  berg  der  Musen, 
verciert  met  een  tusschenmen  geling  van  sprae- 
kelooze  doch  klaerzienlyke  dansen,  benevens 
een  nieuw  geboetseért  muziek  daer  zy  hunne 
nederlandsche  snaertuygen  op  geleert  hebben, 
gemerkt  dóór  eenen  onlangschen  stormwind 

(*)  Signoór  is  van  ouds  den  gewoonelyken  bygeworpen 
naem  van  de  Antwerpenaeren  gCAveést ,  waerschynelyk 
ten  tyde  ran  den  handel  en  de  groote  weélde  dezer  stad 
uytgeyonden. 
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de  doórluclite  italiaensche  noóten  hun  ontvlo- 
gen zyn  :  het  welk  alles  met  groote  neêrstigheyd 
en  verstaenbaere  spreuken  zal  aengeweézen 
worden  door  de  liefliebbers  van  den  herstelden 
olyftak  :  ter  gewoonelyke  plaetse. 

gezeYt  sChILDers  CaMer. 

Binnen  Antwerpen  den  12,  i5  en  19 
february  1753. 

nieuwsgierig  gehoor  en  cfoog  zoek^  altyd 
nieuws  t' aanschouwen. 

Komt  den  olyftak  zal  u  d^eyge  liefdé  ont- 
vouwen, 

Maer  den  iver  van  deéze  heeren  vermin- 
derde welhaest,  en  weynigen  tyd  daerna  hiel- 
den zy  op  van  schouwspeélen  te  vertoonen, 
en  hun  genootschap  is  gescheyden. 

Het  schynt  dat  omtrent  deéze  jaeren  de  1763 
leerlingen  der  academie  eenige  klachten  te 
doen  hadden,  alzoo  men  hun  weynig  aenmoe- 
digde,  zy  plachten  menigmael  op  de  vasten- 
avond dagen  langst  de  straet,  rydingen  uyt 
te  voeren,  in  welke  somtyds  zeer  berispende 
en  kluchtige  verbeeldingen  gevonden  wierden. 
Den  zesden  meert  1764,  zynde  vasten-avond  1764 
dag,  reden  zy  uyt  en  vertoonden  de  yzere  eeuw, 
waer  van  het  programma  voor  myne  eerste 
editie  in  1806  nooyt  in  druk  is  gekoómen  en 
het  welk  in  dien  tyd  zeer  groot  gerucht  ge- 
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liiaekt  heeft ,  want  daer  wierd  van  wegens 
stads  wethouderen  verboden  van  het  in  't  licht 
te  geéven.  'Er  zyn  dan  meer  dan  duyzend 
naschriften  van  dit  stuk  gemaekt,  waer  ik'er 

fevallyk  een  van  gevonden  hebbe,  het  welk  ik 
ier  om  zyn  oorspronglykheyd  geheel  byvoeg. 

D'YZERE  EEUW, 

VERBÉÉLD  IN  DEN  STAND  DES  WERELDS 
ONDER 

DEN  GODSDIENST  VAN  PLUTUS 

TEN  OPZIGTE  DER  KONSTEN. 

MIDas  zegenpraeLt  :  treUrt  Const, 
sGhraegt  nU  hIer  :  geenzIns  op  Ionst. 

Zal  breedvoerig  voórgestelt  worden  in  ca- 
valcade door  de  liefliebbers  van  de  koninglyke 
academie  der  teekenkonst  op  6  meert,  waer 
van  den  tour  (weer  en  wind  gunstig  zynde), 
gereguleért  is  enz. 

Deéze  cavalcade  voorgereden  door  trom- 
petters en  timballiers  ,  zal  haeren  aenvang 
neémen  door  dentyd,  voerende  den  standaard 
der  academie  met  dit  inschrift  : 

TEMPUS  EDAX  RERÜM. 

Den  tyd  verslind  alles. 

O  tyd,  ó  snellen  tyd!  veislinder  aller  zaeken , 
Dat  niets  bestand ig  is  wilt  g'ons  indagtig  maeken. 
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Hier-achter  spoed  zig  op  de  baen  het  kwaed 
gerucht  in  eene  zeer  onvoórdeelige  gedaente; 
met  deéze  woorden: 

FAMA  MALIIM  QUO  NON  ALIUD  VELOCIUS  ULLUM. 

^  T  kwaed  gerucht  gaet  alle  snelheyd  te  hoven. 
Aen  haer  trompet  leest  men :  Riekt  en  zwygt. 

Hoort  hier  een  slecht  gedruys ,  wat  wilt  ons  dit  toch  mellen, 
Wat  is  'er  op  de  been?  wilt  u  ter  zyde  stellen  , 
Het  is  een  slechte  maer,  want  zy  spoed  haer  te  snel , 
Dat  dit  geen  goeds  belooft,  ziet  m'aen  den  oorsprong  wel. 

Hier-op  volgt  van  verre  de  Faem  geheel 
mishandeld, geboeyd  en  zeer  onlustig ,  voerende, 
aen  haer  gebroóke  trompet  deéze  woorden  : 

ITUM  EST  IN  VISCERA  TERR^. 

Men  heeft  gaen  in  daerde  wroeten. 

Wat  volgt  daer  langzaem  aen  ,  zag  men  nog  niet  voorheen 
Die  wakkere  Godin  als  zy  in  glans  verscheén  , 
G'heel  vlytig  om  den  Roem  der  Konstcn  aen-te-konden  , 
Alsdan  door  jonst  geschraegt;  maer  ziet  haer  nu  gebonden, 
Gansch  treurig ,  magteloos  ,  in  stukken  haer  bazuyn 
En  haer  verlenste  kroon  die  waggelt  op  haer  kruyn ; 
Haer  steéven  is  vergeefs ,  gesnuykt  zyn  haere  vlerken  , 
Wie  haer  geknuystert  houd  zal  men  straks  voorder  merken. 

Hier-naer  zal  zig  vertoonen  eenen  hoop  van 
Ondeugden  ,  verbeeld  in  Pleyters ,  Twist- 
zoekers ,  Hairklievers  ,  Schuymers ,  Vleyers  , 
Bedriegers  ,  Tweegezichten  en  andere  dierge- 
lyke  broedze]^  van  den  Nyd  en  Begeêrlykheyd 
tot  nadeel  van  de  Konsten  en  Weéteiischappen 
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voordsgebragt  ,  voerende  voor  devies  deéze 

woorden: 

VIVITUR  EX  RAPTO. 

TJ^y  Ie  éven  op  den  roof. 

Wat  een  verzaemeling  van  grouwzaeme  gedrochten  , 
Al  de  ondeugentheyd  als  ia  een  mas  gevrochten  ! 
Wat  vreesselyk  gespuys  ,  hetschynt  de  hel  hraekt-uyt 
Het  snoodste  dat  s'in  haer  afgryssclyk  besluyt  ; 
Aenmerkt  het  in  zyn  g'heel  of  elk  in  het  bezonder 

is  al  ondeugenlheyd  daer  schuylt  niets  anders  onder. 
Verdiensten,  weétenschap.  geleerdheyd  ,  konsten  ducht, 
Pandoor^  ontsloot  haer  doos,  Astree  is  op  de  vlucht; 
Al  wat  de  deugd  betreft  schroomt^  en  niet  zonder  reden. 
Wat  eeuw  wo/  d  hier  verbeeld  :  wat  tydcn  !  ó  wat  zeden  ! 

Op  eenen  vs^agen  by  forme  van  rots,  bezaeyd 
met  rauwe  goudklompen,  getrokken  door  vier 
peêrden ,  bezeéten  door  de  dievery ,  bedrog , 
looslieyd,  en  begeérlykbeyd,  komen  den  blinden 
geld -god  Plutus  opdraegen  in  zyne  volle 
lieerscliing,  Midas  verzelt  bem  't  naeste,  twee 
ofieraers  verricbten  gestaedige  offerbanden:  de 
weétenscbappen  liggen  daer  overrompelt,  ver- 
drukt en  zonder  acbting,  wanboópende  en 
tracbtende  zig  als  te  bergen  aen  d'onbescbey- 
dentlieyd  van  deézen  dommen  gunsteling. 

Wie  dit  vertoog  beschouwt  met  onbescheyde  oogen 
Yerbeéld  zig  ligt  wat  goeds  ,  *t  is  waer  men  moet  gedoogen 
Dc  pracht  en  overvloed  verzelt  deés  godlykheyd, 
Ziet  hoe  hy  word  aenzocht ,  een  menigte  met  vlyt 
Betracht  (doch  op  wat  wys)  zyn  oHcrs  op-te-draegen 
Aen  dien  massiveu  god  j  men  volgt  den  gulden  wagen , 


(  5i  ) 


'T  heel  Al  biiygt  hem  den  nek  nergens  hy  weerstand  vind  , 
Maer  hééft  mcu  't  wel  belet?  wel  diën  god  is  blind, 
Hy  kent  niet  door  zig  zelf  wie  kan  zig  daer  doen  geilen , 
Midas  den  gunsteling  die  hem  komt  te  rerzellen 

Die  kan  hier  diensten  doen,  wacht  dan  een  slecht  besluyt , 
Het  bryn  dat  hy  bezit  wyzen  zyn  ooren  iiyt , 
Zyne  bescheydentheyd  zal  men  haest  konnen  speuren, 
üyt  zyn  bestierings-wys  :  ziet  gy  daer  liggen  treuren 
De  konsten  g'heel  verdrukt,  de  wöétenschap  veracht, 
Saemen  ten  grond  gevelt  onder  deès  domme  magt ; 
Hevaclitus  beweent  hunn'  ramdspoed  en  ellenden  , 
Hy  vind  hier  ruyme  stof,  waer  hy  zig  komt  te  wenden 
Tot  zuchten  en  geklag  ,  en  Democrit'  bespot 
Des  werelds  dwarzen  stand  onder  zoo  blinden  god. 

Achter  den  wagen  leest  men  : 

De  konst  zeer  iveynig  voordeel  heeft, 

Daer  't  hot  verstand  zyn  oordeel  gééft. 

Naeby  den  wagen  bevinden  zig  de  vier 
wereldsdeelen ,  Europa^  ^sia^  lAfrica  en 
America y  voerende  deéze  wóórden. 

PECUNIA   OBEDIUNT  OMNIA. 

heel  ^l  bujgt  hem  den  nek. 

Hier  ontrent  speurt  men  Heraclitus  en 
Democritus )  den  eenen  beweenende  en  den 
anderen  bespottende  des  werelds  stand  onder 
zoo  dwaezen  godsdienst,  met  deéze  woorden  : 

VICTA  JACET.  STUtTORFM  INFINITUS  EST  NUMF.RUS. 

De  konst  die  ligt  verdrukt ,  .  .  D^heel  wereld  is  vol  zotten, 
'K  heb  reden  tot  geween  ,  ,  .  En  ik  oni  te  bespotten. 

Eyndelyk  volgt  de  hoop  tot  slot  van  dit 
vertoog,  met  dit  inschrift  : 
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pDst  tenebras  spero  lucem. 
Naer  duysterhejd  verhoopt  men  licht. 

De  hoop  verkwikt  de  vrees,  naer  bange  donderslagen, 
IVaer  storm  en  angstig  weêr ,  verwagt  men  schoone  dagen^ 
Naer  duysterheyd  verhoopt  men  held'ren  zonne-schyn , 
Dit  is  des  werelds  loop  ,  't  leert  dat  wy  menschen  zyn. 

O  /        Sedert  dien  tyd  zyn'er  aen  de  gilde  weynige 
Deken      dingcn  ,  welke  aenbelangende  waeren,  voórge- 
^êi  ^schiidSr"  ^^"^^^^ '  de  studiën  gingen  op  de  gewooneljke 
wyze  stil  voorts,  de  omwentelingen  van  onze 
1788  zaeken  waeren  niet  te  vergelyken  met 

Deken      die  volgden  ,  .en  tot  dat  Vrankiyk  Belgen- 
lèJ'  "Iciukier"  ^^^^    overheerscht  heeft ,   dat  is  te  zeggen 
tot  in  1 794  5  bleef  de  gilde  altyd  in  voegen , 
maer  kort  daerna  wierden  dóór  de  verandering 
Deken      der  regeéring  alle  deéze  instellingen  vernietigd 
^chüder°f)       ^11^      papieren  verstroeyd  of  ten  minsten 
als  verloóren  geacht. 
1794        Nogtans  geduerende  deéze  onrusten  van  de 
Deken     staetsomweutelinff  is  de  Academie  altyd  on- 
derhoiiden  geworden ,  zelfs  zyn'er  de  lessen 
nooyt  van  opgehouden.  Mynheer  Wilhelmus 
Herreyns  y    nu  ter  tyd  bestierder    en  die 
het  alsdan  ook  was  ,  hielp  veel  door  zynen 
iver  en  zyne  zorgen  om  deéze  nutte  instelling 
staende  te  houden,  hy  wierd  in  zyne  voórdee- 
lige  inzichten  dóór  de  opzichters  der  munici- 
paliteyt  by  de  academie y  ondersteund.  Ik  vond 

(*)  Beroemden  landschap-schilder,  nog  in  leven  ;  ridder 
van  de  orde  van  den  nederlandschen  leeuw,  van  het 
konii)glyk  iiistituet,  raed  der  acadercie  van  Antwerpen  en^. 
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verscheyde  papieren  die  hun  goed  voórneéipen 
en  hun  oogwit  tot  den  onderhoud  eu  tot  de 
welvfiert  der  school  hetu}  gen  ;  eyndelyk  myn- 
h^er  d' Herbomille  ^  alsdan  prefect  van  het 
departement  der  Beyde-Nethes ,  en  thans  Pair 
van  Vrankryk  ,  gaf  op  den  7  augu^ti  1 8o5 ,  een 
besluyt  door  het  welk  hy  de  academie  geheel 
herstelde. 

Ik  wierd  raecl-geheymschry  ver-honorair  be- 
noemd ,  en  wilde  my  zeer  geérne  met  de  nutte 
'voorn eémens  van  deézep  weèrdigen  amptenaer, 
die  my  ook  met  zyne  bezondere  vriendschap 
vereerde,  bezig  houden. 

Met  de  verscheyde  kamers  der  borse  daer 
de  academie  gehuystvest  was  te  doorzoeken, 
heb  ik  twee  oude  tocgesloótene  kisten, waer-van 
niemand  de  sleutels  had,  gevonden.  Ik  dacht 
dat  'er  papieren,  raekende  de  gilde, inlagen. Ik 
deed  my  magtigen  om  de  sloten  open  te  doen 
breéken  en  een  verhael  van  al  het  geéne  ik  'er 
zoude  konnen  in  gevonden  hebben  op-te-stellen. 
Ik  verzocht  mynlieer  Z?^  T^os ,  laetsten  deken, 
om  deéze  opening  by  te  willen  woonen,  maer 
hy  was  ziek  of  kon  niet  komen. 

Het  is  uyt  deéze  papieren  en  dagboeken ,  die 
men  meynde  verloóren  te  zyn ,  dat  ik  de  aen^- 
tcekeningen  getrokken  heb,  die  my  tot  het  mae- 
ken  van  dit  kort  geschiedkundig  begryp  van 
eene  der  oudste  en  der  merkwaerdigste  ge- 
nootschappen der  stad  Antwerpen  ,  gediend 
hebben,  en  waer  ik  zeker  ben  dat  zeer  wynige 
lieden  eenit>e  kennisse  van  draegen. 
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Het  zal  misscfiien  niet  ongevallig  zyn  hier-by 
eenen  lyst  van  de  rederyk-kamers ,  welke  in 
Vlaenderen  en  Brabant  bloeyden ,  in  de  tyden 
daer  ik  over  schryf ,  te  zien.  De  zelve  is  uyt  de 
Schets  eener  geschiedenis  der  re  de  ry  kers  van 
den  heer  Kops  getrokken. 


Steden  en 
Dorpen. 


A. 

Aelst , 
Aerschot , 

Antwerpen , 


Arend  onlc  j 

Asche , 
B. 

Berchem , 
Brugge , 

Brussel , 


D. 

Dendermonde, 


Blazoenen  of 
Naemen. 


Zinspreuken. 


Ste  Catherina , 
Ste  Barbai  a , 

Het  Tarwen- 
bloetsel , 
Den  Wyngaert- 

raak. 
Violieren , 

DenOlyftak, 
De  Goudbloem , ' 

T  Leliken  van 
Calvariën  , 

't  He j  lig  groeyt- 
selle  , 

De  Barbarissen. 


Den  bloeyenden 

v/yn  s;  a  erd  -  rank 
Den  H.  Geest , 

De  3  Santinnen, 

Het  Boek, 

De  Kore -bloem, 

't  Marien-krans- 
ken  ol  leliebioem ' 
De  Veldbloemen 


De  Roos. 
DeLeeweik. 
De  Distel- vink. 


Door  Jonst  en 

Min. 
Fomentum  amo- 

ris. 

Uyt  Jonsten  ver- 
zaemt. 

Ecce  gratia. 

Groeyende  in 
deugd. 

In  liefde  groey- 
ende. 

Uyt  vreugd  en 
jolyt. 


NietzonderGod. 

Myn  werk  es  he- 
melick. 

Om  beters  wille 
Jeugd  sticht 
vreugd. 
Minnelyk  ac- 
coord  , 


Bemerkingen. 


Beyde  in  1475* 
goedgekeurd. 


'478. 
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Steden  en 
Dorpen. 


Deynse , 
Dieet , 


Dixmnyden , 


Geel, 


H. 

Hasselt , 
Herenthals , 


Ipren , 


K. 

Kortryk, 


Blazoenen  of 
Naemen. 


Cristus  Oogen 

sive 

Coronaria  lych- 


De  Lelie-bloem , 
Den  H.  Geest, 


De  Brembloem , 
Den  Balsem. 
De  BarbariKten. 
De  boomloose- 

mande. 
De  Fonteyn  of 

H.  Dryvuldig 

heyd. 

De  roode  Roozen 
't  Couwoerdeken 


Alpha  en  Omega 


De  Rozieren. 

DeLigtgelaeden 
De  Vreugdenaers 
De  Moeren. 
De  getrouwe 
Herten. 

Ste  Barbara  of 
(waerscliynlyk) 
de  Kornhairen , 
De  Fontynisten , 
Het  Kruys , 


Doynse  om  een 

beter. 
Doorzien    al , 


Rein  Bloeme. 


Zinspreuken. 


Al  met  den  tyd  ,^ 


Hitte  verkoelt. 
Schou  Cauwoer- 
den, 

Spiiitus  ubi  vult 
spirat. 


God  voed  veel 
zotten. 


Bemerkingen. 


Vernieuwd  in 
1482. 

Ziet  Gramaye 
Antiq.  Brab.  in 
Fol.  Lov.  1708 
p.  67. 

Hier  v\raeren  3 
kamerswaervan 
'er  reeds  in  1894 
in  weézen  ge- 
weest zyn. 


1478. 


Zy  word  voót 
de  oudste  kamer 
vanVlaenderea 
gehouden. 


1427. 
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Stedèn  en 
Dorpen. 


L. 

Loven , 


Bldzóenén  of 
Naemen. 


Lier , 


M. 

Mechelen , 

Meenen , 


N. 

Nieuwpoort  in 
Vlaendeien , 
IVinoven , 

O. 

Öudenaerdeh , 
Övérschie, 

R. 

Romevswal , 
T. 

Thienen , 


St.  Truyen, 
Turnhout , 
V. 

Vilv  orden, 


riet  Roozelder, 

riet  Kersouwken 
lie  Lelie -bloem  , 
Den  Petercelie- 

wortel. 
De  Pcnsée , 
Öe  Meluite  , 
Den  groeyenden 

Boom. 

Het  Jenetté- 
l)loemken. 
De  Hofbloem- 

kéns , 


Zirisprëtihen. 


Bemerkingen. 


Minne  is  't  Fon- 
datnent , 


*T  dor  word 
groeyende. 
De  Ongeleerde. 

Volbrengt  liefde 


De  Pioen , 

H.  Barbara, 

De  Lisch -bloem. 

Den  Roozen- 
krans , 
De  -vvitte  Water- 
roozen  , 

t  Kersóuken  , 
De  roode  Rooze- 
knoppen  , 

De  drie  Koorne- 
bloemkens , 

De  Fontey  nisten 

De  Korn- bloem 
Den  Olyf-tak. 
De  Hey -bloem. 

De  Goud  bloem,  Niets  zonderGod 
jin  liefde  groeV 
j  ende. 

EYJSDE. 


In  principio  erat 
Verbum. 
Wy  hoópen 
Bruers. 


Van  vroescheépe 
dinne, 
Al  Vloeyeride 
groeyende , 

Jonstzöekt  korist 
Schiet  -  uyt , 
vreugde. 

tn  Minne  vér- 
zaemt. 

Fons  gratiae,  vitae 
ét  misericoi'tliac. 


i468. 

i483. 
1462, 

i5i5. 
i5i5. 


Opgei-echt 
waerschynlyk 
omtrent  1480. 


1492. 

Bloeyde  voor 
1452. 


AANMERKINGEN 
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AVIS  DU  TRADÜGTEUR. 


Je  lus  avec  plaisir,  en  1817 ,  ce  petit  ouvrage 
de  Mj  Ackersdijck,  dans  un  Journal  Littéraire 
Hollandais;  je  formaides  lors  Ie  projet  d'en  faire 
une  Traduction  Fran^aise,  si  j'en  avois  Ie  loisir. 

Je  crois  qu'elle  peut  étre  utile  aux  personnes 
qui  savent  peu  Ie  Flamand  et  mieux  la  Langué 
Francaise.  G'est  un  abrégé  Historique  de  la 
première ,  dans  les  provinces  Méridionales  du 
Royaume.  J'ai  cru  devoir  faire  réimprimer  Ie 
Texte  Hollandais  et  Ie  Francais  en  régard,  pour 
la  plus  grande  aisance  des  lecteurs.  Je  me  -suis 
plutót  attaché  a  faire  une  Traduction  littérale 
qu'élégante. 

Ceux  qui  ne  savent  pas  du  tout  de  Flamand , 
trouveront  peu  ou  point  d'intérêt  a  eet  opuscule; 
on  ne  sauroit  guéres  aimer  ou  juger  de  ce  qu'on 
ne  comprend  point ,  d'après  une  Traduction. 
Quoi  qu'il  en  soit,  j'offre  mon  travail  a  mes  con- 
citoiens  et  je  seraisatisfait  si  j'ai  pu  faire  quelque 
cliose  qui  leur  soit  agréable. 
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Aanmerkingen  omtrent  de  Nederlandsche  Taaly 
hij  zonder  met  betrekking  tot  de  Zuidelijke 
Provinciën^  doorW,  C.  Ackersdijck,  J^rede- 
regter  te  Utrecht, 


Dat  het  voor  een  volk  een  voorregt  is,  eene 
eigen  landstaal  te  bezitten,  dunkt  mij,  dat 
niet  veel  tegenspraak  kan  lijden.  Wij  onder- 
vonden zulks  onder  andere, toen  onsvaderland, 
door  vreemd  geweld  verdrukt,  uit  de  lijst  der 
volken  uilgewisclit ,  en  alles  aangewend  werd, 
om  de  gedaclitenis  van  ons  gewezen  volksbe- 
staan te  vernietigen  :  toen  bleef  nog  onze 
volkstaal  daarvan  liet  onloochenbaar  kenteek en  ; 
onze  overheerscher  vond  zich  genoodzaakt,  daar 
aan  hulde  te  doen,  zijne  wetten  en  bevelen 
mede  in  de  landstaal  uit  te  vaardigen,  en  zelfs 
toe  te  staan  dat  regterlijke  en  andere  openbare 
handelingen ,  in  de  landstaal  verrigt  en  be- 
schreven werden ;  en ,  had  de  last  der  onder- 
drukking op  ons  moeten  blijven  rusten  ('tgeen 
God  zoo  gelukkig  heeft  verlioed)  de  landstaal 
zou  nog  lang  de  geheugenis  van  ons  volks- 
bestaan bewaard  en  tot  volgende  geslachten 
over  gebragt  hebben. 
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Observations  sur  la  Langue  Flamande  y  par- 
ticulièrement  sous  Ie  rapport  des  Proi^inces 
Méridionales  j,  par  W.  C.  AckersdijcKj  Juge 
de  Paix  d  Utrecht, 


II  est  incontestablement  avantageux  pour  un 
peuple  de  posséder  une  langue  nationale.  Gette 
pi  oposition  ne  peut  pas  soufirir  de  contradiction. 
Nous  en  avons  eu  Fexpérience  a  l'époque ,  a  la- 
quelle  notre  patrie ,  oppriméepar  les  éti  angers, 
effacée  de  la  liste  des  nations,  s'est  trom  ée  en 
butte  a  tous  les  elforts  réunis ,  pour  faire  oublier 
jusqu'a  son  existence  politique.  Alors  la  langue 
nationale  en  fut  un  signe  palpable,  auquel  Ie 
vainqueur  dut  rendre  liommage,  en  se  voyant 
contraint  de  Femployer  a  la  publication  de  ses 
lois  et  d'accorder  mème  la  faculté  de  dresser 
des  actes  judiciaires  et  extra-judiciaires  dans 
eet  idiöme.  Si  l'oppression  avait  du  éternelle- 
ment  peser  sur  nous  (ce  dont  la  provideiice 
nous  a  si  lieureusement  délivré )  la  langue 
nationale  eut  conservé  longtems  et  transmis 
a  nos  derniers  neyeux,  Ie  souvenir  de  notre 
indépendance. 
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Wij  mogen  flan  ook  thans  wel  belang  stellen 
in  liet  behoud,  gebruik  en  de  beoefening  dier 
landstaal,  en  ons  verblijden  dat  de  Koning  ook 
daartoe  zijne  zorgen  heeft  gelieven  uit  te  strek- 
ken, door, behalve  de  begunstiging  van  het  zoo 
veel  verbeterd  lager  onderwijs  ,  ook  leerstoelen 
van  hooger  onderwijs  in  die  landstaal  aan  ai 
de  Akademien  op  te  rigten. 

Het  belang  van  de  beoefening  der  landstale 
heeft  zich  ook  uitgebreid,  naar  mate  der  uit- 
breiding van  het  gebruik  der  zelve  in  de  on- 
derscheidene deelen ,  die  thans  ons  staatslig- 
chaam  uitmaken.  Gelijk  toch  dezelve  bevorens 
de  algemeene  en  éénige  landstaal  van  de  Re- 
publiek der  Vereenigde  Nederlanden  was,  zoo 
mag  men  die  nu  als  de  landstaal  van  het  Ko- 
ningrijk der  Nederlanden  beschouwen. 

Voordat  er  eene  afscheiding  tusschen  dé 
zeventien  Nederland sche  provinciën  plaats  had  , 
spraken  de  Nederlanders  in  het  algemeen,  met 
geringe  uitzondering ,  Nederduitsch.f *)  L.  Guic- 
ciARDiNi  zegt  in  zijne  beschrijving  van  geheel 
Nederland ,  in  het  Italiaanscli  opgesteld  in  1 56j , 
doch  vermeerderd  uitgegeven  in  i582  en  weder 
ia  1 588,  volgens  de  latijnsche  overzetting  van 
R.  ViTTELLius  :  ((  Sermo  eorum  [Belgarum) 
((  vernaculusy  exceptis  aliquot  partihus ,  ubi 
((  gallicissanty  germanissantve ,  exteris  dicitur 
((  Flandricus  y  Latinus  y  Teutonicus.y) 

(*)  Nederduits ch  ne  se  traduit  jamais  en  francais  que 
par  Ie  mot  Flamand  ^  quoiqu'il  veuille  littéralement  dire 
Bas-alleniand.  (  note  du  traductcur.  ) 
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Ne  BOiis  est-il  donc  pas  permis  d'atf  aclier  de 
l'importance  a  la  coiiservation ,  a  Tusage  et  a 
rétude  de  cettelangue?  Ne  devoiis-nous  pas 
iious  rejouir,de  ce  que  Ie  Roi  y  ait  domié  ses 
soins,  par  ramélioration  des  études  primaires  eft 
Fétablissement  de  cliaires,  dans  toutes  les  aca- 
démies, poLir  en  répandre  Fenseiguement? 

L'importance  de  cette  étude  doit  suivre 
l'extension  de  Fusaee  de  la  lauijue  ,  dans  les 
diverses  parties  de  notre  corps  poJitifjue,et  Fon 
peut  aujourd'hui  la  regarder  comme  la  iangsie 
du  Royaume,  ainsi  qu'elle  était  aiitrefois  ceiie 
^e  la  république  des  provinces-unies. 


Avant  la  séparation  des  dix-sept  provinces, 
ses  liabitans  parlaient  presque  tous  Ie  flaraand. 
GuicHARDiN,  dans  sa  descrijvtion  des  Pavs-Bas, 
redigée  en  italien  en  iSG-y,  corrigée  et  aug^ 
mentée  en  i582  et  traduit  en  latin  par  i\. 
ViTTELLius  en  i588,  s'exprime  ainsi  qu'il  suit: 
((  Sermo  eorum  (^Belgaruni)  vernaculiiSj  ex- 
((  ceptis  aliquot  partibus  ubi  gaUicisant 
((  germanisantve ,  exteris  dicilur  Fiandricus 
c(  latinis  Teutonicus, 


B 
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De  meeste  en  de  voornaamste  der  zuidelijle 
provinciën  hebben ,  zoo  wel  als  al  de  noordelijke 
provinciën  ,  aanspraak  op  de  nederdnitscJie 
landstaal.  Yan  de  provinciën  Zuid -Brabant, 
Oost- Vlaanderen ,  West-Vlaanderen,  Antwer- 
pen en  Limburg,  scliijnt  zulks  niet  te  kunnen 
worden  tegengesproken  j  en  die  provinciën 
benoemen  tot  het  getal  van  vijf-en-vijftig  le- 
den, welke  in  de  negen  zuidelijke  provinciën 
tot  de  tweede  kamer  der  stalen  generaal  ge- 
kozen wordtm ,  een  aantal  van  vijf-en-dertig, 
waaruit  men  der  zei  ver  overwigt  tegen  de  an- 
deren kan  opmaken.  Zouden  dan  ook  de  zel- 
ven  geen  belang  stellen  in  die  landstaal, 
welker  oorsprong  en  vroegere  beschaving  men 
mede  en  wel  bijzonder  bij  hen  moet  zoeken, 
en  van  welke  hunne  voorvaders  zoo  veel  werks 
hebben  gemaakt ,  schoon  dan  vroegere  onder- 
werping aan  het  bestuur  van  vreemdeliiigen 
het  gebruik  en  de  voortdurende  beschaving 
der  zelve  bij  hen  mogen  hebben  tegengehouden? 

Tbans  te  zamen  onder  de  regering  van 
eenen  Nederlandschen  in  Nederland  geboren 
en  opgevoeden  Koning,  vereenigd,  mogen  zij 
in  dat  gebruik  en  in  die  beschaving  hunner 
eigene  landstaal ,  zoo  ver  de  omstandigheid 
van  ligging  en  tijdelijke  toevallen,  sommigen 
van  hen  niet  geheel  daarvan  vervreemd  heb- 
ben, met  de  noordelijke  provinciën  deelen  , 
en  daartoe  zamen  werk  en. 


( " ) 


La  plupart  des  provinces  méridionales  el 
certainement  les  plus  considérables  d'entr'elles, 
se  servent  de  la  langue  flamande ,  comme  oii 
Ie  fait  dans  les  septenti  ionales.  Ou  ne  peut  pas 
contester  cette  vérité  relativement  aux  Provin- 
ces du  (*)  Brabant  méridional,  des  deux  Flan- 
dres,  d*Anvers  et  de  Limbourg.  Ges  cinq  pro- 
vinces donnent  aux  Etats-Généraux  trente  cinq 
membres  sur  la  totalité  de  cinquante  cinq ,  que 
fournissent  ensemble  les  provinces  méridiona- 
les ;  ce  qui  fait  voir  la  difFérence  contre  celles 
qui  parient  Ie  francais.  Ges  députés  n'attaclie- 
raient-ils  aucune  importance  a  la  culture  de  la 
langue  nationale,  dont  on  retrouve  plus  par- 
ticulièrenient  Forigine  et  Ie  perfectionnement 
cliez  eux ,  et  dont  leurs  ancêtres  out  fait  un 
si  grand  cas  ,quoique,  sous  Fadministration  des 
étrangers,  son  usage  et  par  conséquent  son 
amélioration  aient  été  restreints  ? 


Aujourd'hui  réunis  sous  Ie  sceptre  d'un  soii- 
verain  ,  né  et  élevé  dans  lesPays-Bas,ils  peuvent 
s'appliquer  a  Fétude  de  la  langue  nationale, 
d'accord  avec  les  provinces  septentrionales  en 
cette  niatière ,  pour  autant  que  des  circonstan- 
ces  particiilières  n'y  aient  pas  rendu  quelques 
uns  d'entr'eux  entièrement  étrangcrs. 


(*)  Uiie  partie  dn  Brabant  Méridional  parle  Francais. 
(Not«  du  ïraducleur.) 
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Geen  verscliil  van  tóngval,  die  tocli  in  den 
dageiijl^schen  omgang  ook  in  de  meeste  der 
noordelijke  proviueien,  ja  zelfs  in  vele  steden 
verschillend  is ,  helioeft  daar  aan  eenige  ver- 
liiiiderino  toe  te  brengen;  onze  laai  is  de  zelfde. 
c(  'Het  Belgisch  of  Nederlandsch  (zegt  Ten  Kate, 
c(  I.  D.  hl.  57.)  dat  in  de  zeventien  provin- 
((  cien  gesproken  wordt,  en  't  welk  voor  twee 
cc  eeuwen  den  naam  van  vlaamsch  \oerde, 
(c  omdat  die  provincie  toen  bij  uitnemend- 
cc  heid  bloeide,  en  door  koopmanschap  wijd 
cc  veruiaard  was,  heeft  met  het  verminderen 
cc  van  \  laanderen  en  Braband ,  en  het  opko- 
cc  men  van  ons  land,  nu  bij  uitstek  den  naam 
cc  van  Hollandsch  gekregen.  » 


Wij  behooren  te  zamen  hetzelfde  te  bedoe- 
len,  om  zoo  veel  mogelijk  het  gebruik  der  taal 
te  vermijden  van  dat  volk,  met  hetwelk  wij, 
door  list  en  overheerschiDg  ,  gevaar  hebben  ge- 
loopen,  sclioon  door  hetzelve  gering  geacht, 
vermengd  te  worden. 


Het  zal  dan  thans  wel  niet  te  onpas  komen, 
eenige  gronden  en  blijken  van  die  regtmatige 
aanspraak  der  zuidelijke  provinciën  op  de 
INedcrlandsche  taal  te  verzamelen,  en  zulks 
zoo  wel  aan  die  V'an  de  noordelijke  provinciën, 
eis,  zoo  veel  mogelijk,  aan  onze  landgenooten 
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La  (lifFérence  des  dialectes  qui  se  rencontre 
non  seulement  dans  les  provinces  seplentriona- 
les^mais  encore  d'une  \ille  a  Fautre ,  ne  doit 
pas  être  un  obstacle  a  cette  étude,  cc  La  langue 
«  Beige  (dit  Ten  Kate,  première  partie,  f.  67) 
((  qui  se  parle  dans  les  dix-sept  provinces  et 
cc  qui  portait ,  il  y  a  deux  siècles ,  Ie  nom  de 
cc  Flamajid ,  par  ce  qu'a  cette  époque  ,  la 
cc  province  de  Flandre  était  éminemment  flo- 
«  rissante  sous  les  rapports  littéraires  et  les 
cc  relations  commerciales ,  a  changé  de  nom  et 
cc  pris  celui  dTdiome  Hollandais ,  a  raison  de 
cc  la  diminution  des  ressources  de  la  Flandre 
cc  et  du  Brabant  et  de  Taccroissement  de  celles 
cc  de  notre  pays.  » 


Nous  devons  tous  tendre  vers  Ie  but  commnn, 
celui  d'éviter  autant  que  possible  l'usage  de  la 
langue  d'un  pcupJe ,  qui  après  nous  avoir  conquis 
par  Fastuce  et  la  force ,  nous  a  exposés  au  dan- 
ger  d'étrë  confondus  avec  lui,  quoiqu'il  semble 
nous  estimer  fort  peu. 


II  ne  sera  donc  pas  inutile  d'apporter  ici 
quelques  preuves  de  la  conformité  du  langage 
des  provinces  méridionales  et  desseptentrionales, 
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in  de  zuidelijke,  te  dezer  gelegenheid  te  herin- 
neren. 

Het  is  bekend  dat  de  oudste ,  tot  hier  toe  ont- 
dekte opstellen  in  het  nederduitsch,  het  geen 
men  nederduitsch  noemen  mag,  van  geen  vroe- 
ger tijd  zijn,  dan  van  de  helft  der  dertiende 
eeuw;  en  men  kan  dus  voorbijgaan  het  verhaal 
dat  de  heilige  Norbert  (die,  volgens  Goenraad 
Van  Lichtenau  ,  abt  van  Ursperg ,  bl. ,  278 , 
reeds  in  het  begin  der  twaalfde  eeuw  stierf) 
te  Valenciennes  in  het  nederduitsch  zou  ge- 
predikt hebben. 

Het  oudste ,  door  den  druk  gemeen  gemaakte 
stuk  in  het  nederduitsch  ,  van  1254,  wel  van 
Willem,  Graaf  van  Holland  en  Zeeland;  maar 
hoe  die  provinciën  toen  met  die  van  Vlaande- 
ren en  Braband  in  betrekking  stonden ,  kan 
men  ,  onder  andere  ,  in  het  breede  vinden  ,  in  de 
levensbeschrijving  van  dien  Vorst,  door  den 


(*)  Om  gedurige  aanhalingen  te  verraijdcn  ,  dicnc  in 
het  algemeen  ,  dat  in  dezen  hier  en  daar  bijzonder  ge- 
bruik gemaakt  is  van  ,  en  gedoeld  op  de  navolgende  wer- 
ken ;  W.  Kops  .  Schets  eencr  Geschiedenis  der  Rederijke- 
ren ^  in  de  werken  der  Leidsche  Maatschappij  ,  I.  D.  bl. 
2  j5  ;  —  P.  HuisiUGA  Darker  ,  Beschouwing  van  den  trant 
onzer  Nederduitsche  verzen  ^  in  dezelve  werken  ,  V.  D. 
bl.  87  ;  —  B.  HuYDECoPER  ,  Proeve  van  Taal-  en  Dicht- 
kunde ^  tweede  uitgave,  door  F.  Van  Lfmjveld;  —  Mr. 
H.  V  an  Wijn  ,  Historische  en  Letterkundige  Avondston- 
den ;  —  J.  De  Vries  ,  Geschiedenis  der  Nederduitsche 
Dichtkunde^  in  de  werken  der  Bataafsche  Maatschappij 
van  Taal-  en  Dichtkunde,  III  D.  ;  — A.  Ypey,  Beknopte 
Geschiedenis  der  Nederlandsche  Tale. 
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afin  d'en  rappeler  Ie  souvenir  aux  unes  et  Aut 
autres.  (*) 

II  est  connu  que  les  plns  anciens  écrits  qu'on 
peut  propi  ement  appeler y/a/7za7Z(i^j,  datent  de  ]a 
moitié  du  trcizième  siècle  ;  et  Ton  peut  regarder 
comnie  une  fable  ce  qu'on  rapporte  des  pré- 
tendues  prédications  de  St.  Norbert  ,  en  cette 
langue ,  a  Yaienciennes ,  ce  saint  étant  mort 
au  commencement  du  douzième  siècle ,  d'après 
la  relation  de  Conrard  de  Liclitenau,  Abbé 
d'ürsperg* 

La  plus  ancienne  pièce  imprimée  en  Langue 
flamande,  date  de   i254,  écrit  de 

Guillaume  ,  Gomte  de  Iloliande  et  de  Zélande; 
iriais  on  trouvera  les  plus  grands  détaiJs  sur 
les  relations  de  ces  provinces  avec  la  Flandre 
et  Ie  Brabant  dans  la  vie  de  ce  Prince ,  publièe 
par  Mj  Meerman.  Nous  avons  a  ce  sujet  aussi 


(*)Poiir  évitcr  les  répétitions  ,  il  sufTira  d'avertir  que  les 
ouvrages  suivans  ont  servi  a  la  composition  de  ces  Obser- 
vations  :  W.  Kops  ,  Esqnisse  de  Vhistoire  des  Rhétoriques ^ 
insérée  dans  les  oeuvres  de  la  Société  de  Leyde  ,  partie  i 
page  21 5.  —  P.  HuisiNGA  Bakker  ,  Examen  du  stjle  et  du 
genre  de  la  poësie  jlamande y  mêmes  CEuvres  p  V  ,  pag,  87. 
' —  B,  HuYDECopER  ,  Essai  sur  la  poè'sic  et  la  connaissance 
de  la  langue  ,2.*  édition  ,  par  F.  Van  Lelyveld.  —  H. 
Van  Wyn  ,  Soirees hi-^toriques  et  littéraires.  —  J.  De  Vries  , 
Jlistoire  de  la  poësie  f  amande  ^  insérée  dans  les  oeuvres  de 
la  Société  Batave  Littéraire,  partie  III.  —  A.  Ypey  , 
Jlistoire  succinte  de  la  langue  Jlamande, 
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heer  Meerman  uitgegeven,  en  het  geen  bekend 
is  geworden  uit  eene  Kronijk,  omstreeks  12^2 
in  het  Nederduitsch  geschreven ,  liet  eerst  ver- 
meld in  de  beschrijving  van  Delft,  in  1729, 
doet  blijken  dat  het  Nederduitsch  terzelfder 
tijd  en  op  dezelfde  wijze  ook  in  Braband  ge- 
sproken werd;  daar  de  schrijver  dier  Kronijk, 
Jan  Goessen  ,  priester  was  te  Ortlien  ,  bij 
s'Ilertogenbosch. 

De  schrijvers  van  de  dertiende  en  veertiende 
eeuw,  wier  berijmde  opstellen  in  het  Neder- 
duitsch door  schrift  of  druk  ,  of  die  slechts  bij 
naam  bekend  zijn  gebleven ,  behooren  bijna 
allen  tot  de  zuidelijke  provinciën. 

Willem  Utenhoven  ,  Galfstaf,  Noijdekijn, 
Claes  Van  Brechten  ,  ons  alleen  bij  namen 
bekend ,  kan  men  genoeg  opmaken  dat  Vla- 
mingers  geweest  zijn ,  en  Jacob  Van  Maerlant, 
die  zijn  Rijmbijbel  in  1270  eindigde,  en  die 
zooveel  buitendien  in  het  Nederduitsch  schreef, 
was  uit  de  provincie  West- Vlaanderen ,  zijnde 
in  1282  te  Damme  geboren. 

Jan  Van  Heelu,  die  zijn  Nederduitsche 
Rijmkronijk  in  1294  vervaardigde,  was  uit  de 

Ïrovincie  Zuid-Braband ,  denkelijk  van  de  stad 
eeuwen ;  hij  droeg  zijn  w  erk  op  aan  de  ge- 
malin van  Jan  den  II,  hertog  van  Braband, 
Margaretha  ,  dochter  vanEdnard  den  I,  Koning 
van  Engeland;  en  het  strekt  ten  blijke  hoe 
veel  belang  men  toen  daar  in  de  Nederduitsche 
taal  stelde ,  dat  hij  van  de  Hertogin  in  zijne 
voorrede  zegt  : 
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une  chronique  d'environ  Tan  1252  ,  écrite  en 
Flamand  dont  il  est  f|uestion  dans  la  descrip- 
tion  de  Delft  en  1729,  et  qui  prouv  e  qn'a  cette 
époque ,  on  parlait  Ie  méme  langage  en  Brabant; 
l'auteur  de  cette  chronique  s'appelloit  Jean 
GoESSEN,  pretre  a  Ortlien,  pres  Bois-le-Duc. 


Les  auteurs  des  treizième  et  quatorzième 
siècles,  qui  firent  connaitre  leurs  écrits  rimés, 
par  la  presse  ou  Ie  manuscrit,  et  dont  les  noms 
sont  a  peine  connus ,  appartenaient  la  plupart 
aux  provin  ces  méridionales. 

On  peut  prouver  que  Guu^laume  Utenhoven, 
Calfstaf,  Noydekin,  Nicolas  Van  Brechten, 
dont  lesouvrages  n'ont  pas  passé  jusqu'anous, 
étaient  flamands.  Jacques  Van  Maerlant  ,  qui 
terraina  en  1270,  sa  Bible  riniée  ,  et  qui  écrivit 
Un  si  grand  nombre  d'ouvrages  flamands,  était 
de  la  Flandre  Occidentale  et  naquit  en  i232 
k  Damme. 

Jean  Van  Heelu,  qui  redigeaune  chronique 
riraée  en  flamand,  était  de  la  province  du 
Brabant  niéridional  et  vraisemblablement  de 
Léau.  II  dédia  son  ouvrage  a  lépouse  de 
Jean  11,  Duc  de  Brabant,  Marglerite  ,  fille 
ö'Edouard  I roi  d'Angleterre ,  et  pour  prou- 
ver Ie  cas  qu'on  iaisait  a  cette  époque  de  la 
langue  flamande  ,  il  faut  remarquer  ce  qu'il 
disait  de  la  Duchesse  dans  sa  préface: 


(  i8) 


«  Want  si  dletsche  tale  niet  en  can , 

«  Daer  bi  wil  ic  haer  ene  gichte 

«  Sinden  van  dietsche  gedichte  , 

«  Daer  si  dietsch  in  léeren  moge.  5» 

(  Men  zie  F.  Van  Lelijveld  op  Huijdecoper^ 
I.  D.  bl.  496. ) 

De  maker  vaneene  berijmde  natuur- of  star* 
rekunde ,  op  bet  einde  der  dertiende  of  in  bet 
begin  der  veertiende  eeuw,  't  zij  broeder  Tho- 
mas of  Gerard  gebeeten ,  was  een  Vlaming. 
De  makers  van  nog  eenige  berijmde  romans 
van  dien  tijd,  zijn  onbekend. 

Tegen  al  die  Nederduitsclie  Scbrijvers  van 
dat  tijdperk  uit  de  zuidelijke  provinciën ,  kent 
men  slecbts  eenen  uit  de  noordelijke  provin- 
ciën; Melis  Stoke,  een  Hollander. 

In  de  veertiende  eeuw  scbreef  Lodewijk  Van 
Velthem,  bebalve  andere  stukken,  zijnen 
((  Spiegel  Historiael ,  »  dien  bij  tot  bet  jaar  1 3 16 
bragt;  bij  was  een  Zuid-Brabander,  en  pries- 
ter in  bet  dorp  Vellbem. 

NicoLAAs  De  Klerk,  scbrijver  van  eene  rijm- 
kronijk  onder  den  titel  van  cc  Brabandscbe 
Geesten,  »  die  in  i35o  stierf,  was  uit  de  pro- 
vincie Antwerpen,  een  geestelijke,  en  gebeim- 
scbrijver  der  stad  van  dien  naam. 

De  scbrijver  van  een  stuk,  getiteld  :  c(  Die 
Dietscbe  Doctrinael,  ((  voleindigd  in  1 345,  was 
mede  een  Antwerpenaar.  Andere  volledige  Ne- 
derduitsclie opstellen  \au  de  veertiende  eeuw, 
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«  Puisqu'elle  ne  sait  pas  Ie  flamand ,  je  lui 
«  ferai  cadeau  d'une  pièce  de  vers  en  cette 
«  langue ,  qui  lui  servira  a  l'apprendre.  » 

Voyez  F.  Van  Lelyveld  sur  Huydecoper^ 
l.eï'e  partie,  feuille  49Ö. 

Certain  frère  Thomas  ou  Gerard  ,  qivi  com- 
posa  ,  sur  la  fm  du  treizième  ou  au  com- 
mencement  du  quatorzième  siècle ,  un  ouvrage 
en  vers  sur  Fastronomie ,  était  flamand.  Les 
auteurs  de  quelques  romans  en  vers,  de  ce  tems, 
sont  inconnus. 

Sur  ce  grand  nombre  d'écrivains  des  pro- 
vinces  Méridionales ,  a  peine  en  connait-on  un 
des  Septentrionales  5  sayoir  Melis  Stoke  ,  né  en 
Hollande. 

Louis  De  Velthem  composa ,  avec  plusieurs 
autres  ouvrages,  son  cc  Miroir  liistorique ,))  au 
quatorzième  siècle.  U  se  termine  en  Fan  i3i6. 
Cet  écrivain  était  du  Brabant  Méridional  et 
prêtre  au  village  de  Velthem. 

NicOLAS  De  Clerk,  auteur  d'une  cbroniquc 
rimée ,  sous  Ie  titre  Gestes  du  Braband  et  qui 
mourut  en  i35o ,  était  de  la  province  d'Anvers, 
ecclésiastique ,  et  secrétaire  de  la  ville  de  ce 
nom. 

Le  compositeur  d'une  pièce  ,  intitulée :  cc  La 
Doctrinale  Flamande ,  »  terminée  en  1 343 ,  était 
aussi  Anversois.  Les  autres  écrits  du  quator- 
zième siècle  j  sont  inconnus  et  Fon  n'en  a 
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scliij'nen  niet  bekend  te  zijn,  en  niet  één,  dat 
uit  de  noordelijke  provinciën  in  die  eeuw  zou 
zijn  voorlgekomen  ,  lieeft  men  nog  ontdekt. 

iMen  heeft  opgemerkt  dat  in  het  tijdperk 
van  den  leeftijd  van  Maerlant  tot  even  voor 
het  midden  der  vijftiende  eeuw^*,  het  zuiverste 
ïvcderduitsoh  was  in  de  Diplomatische  schrift- 
taal in  de  Noordelijke  provinciën  van  Holland 
en  Zeeland ,  zoo  als  onder  ótidei'e  daartoe  ten 
voorbedde  worden  aangehaald  het  voorver- 
meld  stuk  van  1^54  en  een  brief  van  Willem, 
Graaf  van  Holland  en  Henegouwen,  van  1822; 
maar  ook  in  het  laatst  der  dertiende  en  het 
tegin  der  veertiende  eeuw ,  en  voorts  die  eeuw 
door,  werden  de  staatsstukken  en  regterlijke 
opstellen  in  de  zuidelijke  provinciën  in  het 
INederduitseh  vervaardigd ,  en  de  taal,  daar 
in  gebezigd  ,  behoefde  inderdaad  niet  voor  die , 
w  elke  daartoe  in  de  provinciën  Holland ,  Zee- 
land en  Utrecht  gebruikt  werd,  te  wijken, 
maar  overtrof  verre  in  zuiverheid  de  opstellen 
in  de  provinciën  Gelderland  ,  Overijssel ,  Vries- 
land ,  Groningen  en  Drenthe,  in  dat  tijdperk 
vervaardigd.  De  voorregtsbrief ,  door  den  Her- 
tog van  Braband,  Jan  den  I,  gegeven  aan  zijne 
lieve  knapen,  beiden  van  Brussel  en  Loven  , 
munteren  en  werkluiden,  in  Hooimaand  1291 , 
(  in  het  eerste  deel  der  Brabandsche  Plakkaat- 
boeken  ,  bl.  246.)  schijnt  mij  oorspronkelijk 
inliet  Nederdiiitsch  en  geene  vertaling  te  wezen; 
hetgeen  mij  ook  voorkomt  omtrent  een'  voor- 
regtsbrief, door  denzelfdcn  hertog  aan  die  van 
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jiisqu'ici  dé  couvert  aucun  qui  eut  été  rédigé 
dans  les  proviiices  Septentrionales. 

On  a  remarqué  qu'a  partir  de  Tépoque  oü 
vivait  VanMaerlant  ,  jusqu'au  milieu  du  quin- 
zième  siècle,  Ie  plus  pur  Flamand  se  trouvait 
dans  les  écrits  diplomatiques  des  provinces  de 
Hollande  et  de  Zélande.  On  en  donne  pour 
preuve  la  pièce  ci-dessus  mentionnée  de  12545 
ainsi  qu'une  letti  e  de  Güillaume  ,  comte  de 
Hollande  et  du  Hainaut,  de  Tan  i322.  A  la 
fin  du  treizième  siècle  et  pendant  tout  Ie  qua- 
torzième  ,  on  redigeait  dans  les  provinces 
Méridionales  les  actes  judiciaires  et  ceux  de 
Tadministration ,  en  Flamand ;  Ie  dialecte  dont 
on  s'y  servait,  ne  devait  Ie  ceder  en  rien  a 
celui  usité  en  Hollande,  en  Zélande  et  dans  la 
province  d'Utrecht  *,  mais  il  était  beaucoup  plus 
pur  que  celui  de  la  Gueldre ,  de  l'Overyssel, 
de  la  Frise ,  des  provinces  de  Groningue  et  de 
Drenthe.  L'acte  de  privilege,  accordé  par  Ie 
Duc  Jean  i.^^"  aux  ouvriers  de  la  monnaie  de 
Bruxelles  et  de  Louvain  en  juillet  1291  (qu'on 
trouve  dans  la  première  partie  des  Placards 
de  Brabant,  page  24Ö)  me  parait  avoir  été  redigé 
originairement  en  P'lamand ,  et  ne  point  ét  re  une 
traduction.  Je  pense  de  même  a  Fégard  d'une 
patente  semblable,  donnée  par  Ie  même  Duc  aux  • 
monnoyeurs  d'Anvers,  Ie  jour  de  St.-Nicolas, 
l'an  i3o6  (voyez  l'ouvrage  ci-dessus  cité,  qua- 
trième  partie,  page  iSg.)  Le  style  de  ces  deux 
pièces  est  pur  et  Ton  y  rencontre  très-peu  de 


Antwerpen,  op  S.*  Nikolaasdag,  i3o6  verleend, 
(in  het  voorz.  Plakkaatboek ,  IV  D.  bl.  iSg.  ) 
van  welke  beiden  de  taal  vrij  zuiver  en  met 
zeer  weinig  bastaardwoorden  vermengd  is*,  en 
zeker  is  oorspronkelijk  in  het  Nederduitsch  de 
zoo  aanmerkelijke  Landkaart  van  Kortenberg, 
in  september,  woensdag  vóór  S.^Baafsdag, 
i3i2,  door  Jan  den  II,  Hertog  van  Braband , 
verleend, (in  voorz.  Plakkaatboek ,  I  D.  bl.  122 
en  volg.  )  in  even  zuivere  taal  geschreven. 

Deze  Landkaart  is  een  staatsstuk,  voor  dien 
tijd  zeer  aanmerkelijk,  daar  de  Vorst  bij  het- 
zelve vrijwillig  zijne  oppermagt  beperkte,  en 
een'  Raad  voor  hem  en  zijne  nakomelingen 
instelde ,  beslaande  uit  vier  Ridders  en  tien 
goede  mannen,  afgevaardigden  van  de  voor- 
naamste steden,  drie  van  Loven,  drie  van 
Antwerpen,  een  van  's  Hertogenboscli ,  een 
van  Thienen,  en  een  van  Leeuwen,  (zonder 
de  geestelijkheid  daarin  te  betrekken )  die  te 
Kortenberg  zouden  vergaderen ,  aan  welke  hij 
zoodanige  magt  omtrent  het  bestuur  van  's  lands 
zaken  verleende ,  dat  men  dezelve  als  eene 
vergadering,  vertegenwoordigende  het  volk  van 
Braband ,  mag  beschouwen ,  waardoor  mits- 
dien die  provincie  toen  reeds  zoodanig  eene 
staatsregeling  bekwam,  als  in  vele  andere  land- 
streken eerst  eeuwen  daarna  is  ingevoerd.  Van 
dergelijken  aard,  en  in  dezelfde  taal  en  stijl, 
is  de  zoogenaamde  Walsche  Kaarte,  door  Her- 
tog Jan  den  III  verleend,  vrijdag  na  den 
Octave  van  S.^  Pieter-  en  S.^  Paulusdag  i3i3. 
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ïiiots  batardés.  La  célèbre  Charte  nationale 
de  Kortenberg,  donnée  par  Jean  II,  duc  de 
Brabant ,  au  mois  de  septembre ,  Ie  mercredi 
avant  la  St.-Bavon ,  Fan  1312,  qii'on  trouve 
au  recueil  des  placards,  partie  1.^^%  page  122 
et  suiv. ,  est  écrite  tout  aussi  purement  que 
les  actes  précédents  et  indubitablement  une 
piéce  originale  Flamande. 


Cet  acte  est  remarquable  pour  son  temps  , 
en  ce  que  Ie  Prince  y  restreignait  volon- 
tairement  son  autorité  ,  établissait  un  con^ 
seil  pour  lui  et  ses  successeurs ,  composé  de 
quatre  Cbevaliers  et  dix  Prudliommes  ,  dé- 
putés  par  les  villes  les  plus  notables  :  trois 
de  Louvain  ;  autarit  d'Anvers  ,  un  de  Bois- 
le-Duc,  un  de  Tirlemont,  un  de  Léau  (sans 
y  comprendre  les  ecclésiastiques.)  Ces  députés 
devaient  s'assembler  a  Cortcnberg.  Le  Duc 
leur  attribua  les  pouvoirs  de  représenter  le 

i)euple  Brabancon.  Cette  province  acquit,  par 
a  Cbarte  dont  ii  est  question,  une  constitu- 
tion  qui  servit  de  modèle  a  plusieurs  autres 
districts  ou  de  pareilles  instiiutions  ne  s'éta- 
blirent  que  plusieurs  siècles  après.  La  Cbarte 
Wallonne  donnée  par  le  Duc  Jean  III ,  le 
vendredi  après  Foctave  de  St.  Pierre  et  St. 
Paul  Fan  i3i3  ( voyez  Placards,  page  126) 
est  de  la  méine  nature  que  la  précédente , 
écrite  en  la  méme  langue  et  d'un  stile  pareil. 
Les  Brabancons  out  attacbé  un  grand  prix 
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(aldaar,  bl.  126.)  Op  deze  twee  stukken  heb- 
ben de  Brabanders  veel  prijs  gesteld,  en  zij 
zijn  van  tijd  tot  tijd  door  hunne  Land  vorsten 
vernieuwd  en  bevestigd. 

Nog  onderscheidene  dergelijke  stukken  van 
dien  zelfden  tijd  zou  men  hier  bij  kunnen  voe- 
gen ,  onder  welke  ik  echter  niet  mag  voorbij- 
gaan een  van  den  S.*^^'^  december  iSSg,  (al- 
daar 5  bl.  546.  )  ten  einde  daaromtrent  aan  te 
merken ,  dat  hetzelve  even  zoo  veel  betrekking 
heeft  tot  de  provinciën  van  Oost-  en  West- 
Vlaanderen,  als  tot  die  van  Braband ;  het  is 
in  even  zuiver  Nederduitsch ,  als  de  voorver- 
haalde  stukken,  gesteld,  en  strekt  ten  blijke, 
dat  die  taal  destijds  ook  in  voorzeide  provin- 
ciën de  landstaal  was  \  het  vervat  een  verbond 
van  vrede,  rust  en  eendragt,  tot  bevordering 
van  wederzijdsclie  vrijheid,  koopmanschap  en 
lieringe,  aangegaan  tusschen  voornoemden  Jan 
DEN  III,  Hertog  van  Braband,  en  Lodewijk, 
Graaf  van  Vlaanderen,  de  Brabandsche  steden 
Leuven,  Brussel,  Antwerpen,  's  Hertogenboscli, 
Nivelle,  Thienen  en  Leeuwen,  en  de  Vlaam^ 
sche  steden  Gent,  Brugge,  IJperen,  Kortrijk, 
Oudenaarde,  Aalst  en  Gerartsberge. 

Ook  de  blijde  inkomsten  van  de  Hertogen 
van  Braband,  van  welke  de  Brabanders  altijd 
zoo  veel  werks  hebben  gemaakt,  zijn  insgelijks 
in  het  Nederduitsch,  en  in  eene  voor  dien  tijd 
zuivere  taal ,  gesteld.  De  eerste  is  die  van  Her- 
togin JoHANNA  met  haren  gemaal  Wenceslaus 
van  Bohème,  van  den  ZM"^  jan.  i355,  wel— 
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a  ces  deux  actes  et  ils  ont  a  difFérentes  épo- 
ques été  renouveilés  et  confirmés  par  leurs 
fiouverains. 

On  pourrait  citer  ici  d'autres  pièces  pareiiles 
et  de  ces  tems,  parmi  lesquelles  je  n'en  veux 
point  passer  une  sous  silence  ,  donnée  ie  3 
décembre  i33g  (v.  Placards,  pag.  546)  paree 
qu'il  est  remarquaiDle  qu'elie  a  aatant  de  raj)- 
port  aux  Provinces  des  deux  Flandres,  qu'a 
celle  de  Brabant.  Elle  est  écrite  en  aussi  bon 
Flamand  que  les  précédentes,  et  prouve  que 
ces  Provinces  s'en  servaient  également.  Cet  acte 
est  une  sorte  de  Concordat  pour  Ie  maintien 
de  la  paix ,  du  repos  et  de  Funion ,  de  la  liberté 
réciproque  du  commerce,  des  fabriques;  passé 
entre  Ie  Duc  de  Brabant  Jean  111  et  Louis, 
Comte  de  Flandre,  et  les  villes  de  Louvain, 
Bruxelles  5  Anvers ,  Bois-le-Duc,  Nivelles,  Tir- 
lemont  et  Léau  pour  Ie  Brabant;  celles  de 
Gand,  Bruges ,  Ypres,  Courtray,  Audenarde, 
Alost  et  Grammont  pour  la  Flandre. 


Les  Joyeuses  Entrées  des  Ducs  de  Brabant, 
auxquelles  les  Brabancons  ont  toujours  attacbé 
tant  d'importance ,  sont  redigées  en  tres-bon 
flamand,  eu  égard  a  leur  siècle.  La  première 
est  celle  de  la  Ducliesse  Jeanne  avec  sou  époux 
Wenceslas  de  Bohème,  en  date  du  3  janvier 
i355.  Cet  acte  fut  conürmé  avec  promesse  de 
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ke  nader  bevestigd  is,  met  belofte  van  te  bul- 
len nakomen  de  Kaart  van  Kortenberg  en  de 
Walsche  Kaarte  ,  op  S.'-Lambertsdag  1372.  Die 
Ned ei  duitsdie  brief  is  bezegeld  door  goede 
mannen  van  de  steden  Leuven,  Brussel,  Ant- 
Averpen  ,  's  Hertogenboscb  ,  Thienen,  Leeuwen, 
Nivelle  ,  Geldenake,  Lier,  Herentals  ,  Vilvoor- 
den ,  Hanut,  Genappe ,  Halen,  Lande,  Diest, 
Aarseliot,  Zicbene ,  Bergen  op  Zoom,  Steen- 
bergen, en  Breda,  (ald.  bl.  i34.)  onder  welke 
men  opmerkt  de  steden  van  Walscb  Braband, 
waar  men  mitsdien  dat  Nederduitscli  opstel 
toen  ook  moet  verstaan  bebben.  En  zouden 
(om  zulks  in  bet  voorbijgaan  optemerken)  de 
Brabanders  en  Antwerpenaars  geen  belang 
stellen  in  die  taal,  waarin  voor  bunne  pro- 
vinciën zoo  belangrijke  stukken  zijn  gesteld? 
Jammer  intusscben  voor  de  taal ,  dat  al  die  Ne- 
derduitscbe  opstellen  zoo  onnaauwkeurig  afge- 
scbreven  of  nagedrukt  zijn!  En  bet  is  daarom 
van  belang,  oorspronkelijke  stukken  van  dien 
tijd  te  kunnen  inzien.  Als  zoodanig  is  nog 
voorlianden  een  voorregtsbrief  van  voorvermei- 
den Hertog  Jan  den  Hl , gegeven,  cc  in  den  jaer 
((  onsHerenalsemen  screef  dusent  drie  bondert 
(C  en  negen  en  tuenticb ,  's  donredacbs  na  der- 
((  tiendacli.  »  Dezelve  levert  een  voorbeeld  op 
van  de  toenmalige  zuivere  Nederduitsclie  scbrijf- 
taal  in  Braband.  Welacbttien  bladzijden  gewo- 
nen druk  groot,  vervat  dat  opstel  maar  wei- 
nige,  en  die  meestal  zeer  gewone  bastaard- 
woorden. Tot  een  staaltje  strekke  bet  volgende, 
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se  conPormer  a  la  charte  de  Cortenberg  et  a  la 
Walonne,  Ie  jour  de  St.-Lambert  1372.  Cette 
Patente  est  scelléepar  les  Prudhommes  des  villes 
de  Louvain  ,  Bruxelles  ,  Anvers  ,  Bois-le-Duc , 
Tirlemont,  Léau,  Nivelles,  Geldenake, Liere, 
Herentals,  Vilvorde,  Hannut,  Jenappe  , Halen, 
Landen  5  Diest ,  iVrschot ,  Zichene,  Berg-op- 
Zoom  5  Steenbergen  et  Breda  ( Voyez  Pla- 
cards  p.  i34-)  On  y  remarque  des  villes  du 
Brabant  Wallon ,  ou  Fon  entendait  sans  doute 
aussi  la  langue  dans  laquelle  Tacte  était  redigé. 
Les  Brabancons  et  les  Anversois  (soit  dit  en 
passant)  n'attacheraient-ils  aucune  importance 
a  un  idiöme  ,  dans  lequel  on  trouve  des  pièces 
si  importantes  a  leur  égard  ?  11  est  faclieux  que 
ces  pièces  flamandes  aient  été  si  mal  copiées 
OU  si  incorrecteraent  imprimées.  11  est  donc 
extrêmement  utile  de  pomoir  examiner  les 
pièces  originales  du  tems.  Nous  ayons  un  acte 
de  cette  espèce ,  concédant  des  privilèges  et 
donné  par  Ie  Duc  Jean  Hl,  Tan  mil  trois  cent 
vingt  neuf,  Ie  jeudi  aprèsles  Rois.  On  y  trouve 
une  preuve  de  la  inanière  pured'écrire  alorsen 
Brabant :  on  rencontre  a  peine  quelques  mots  ba- 
tardés,  et  encoreétoient-ils  très-usités,  en  dix-buit 
pages  d'imprimerie  ordinaire.  J'en  transcrirai 
un  extrait,  soigneusement  confoYme  a  Toriginal: 
(^)  ((Au  nom  de  la  Sainteet  Indivisible  Trinité , 


(*)  Cette  pièce  ne  peut  pas  avoir  Ie  nirme  inlérct 
poiir  ceux  qiii  ne  savent  absolument  que  Ie  francais. 
(Note  du  Traducteur J. 
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zeer  naauwteurig  met  het  oorspronkelijke  over-» 
eenkomende  :  <c  In  dien  name  der  heyliger 
((  ende  der  ongliesceydenre  Drievoudiclieyt , 
((  Amen.  Wi  Jan  bidcr  G.tien  Goeds  Hertoglie 
<(  van  Lotbrike  van  Brabant  ende  van  Lym- 
((  borgb  willen  dat  cont  si  allen  den  gbenen 
(c  di  mi  syn  ende  namaels  wesen  solen  tugliende 
<(  mette  ghebande  derre  jeglienwordiglier  car- 
«  ten . .  want  wie  ons  stat  van  den  Bosch ,  die 
(c  een  veste  ende  een  slot  es  ons  Lands  op  dat 
<c  einde ,  ende  daer  ons  ende  onsen  lande 
cc  gliemeynlike  groet  oiber  ende  macht  ane 
cc  leghet. .  willen  ende  begheren  dat  toeneme 
<(  in  dogheden,  in  salicheden  ende  in  ere.  — 
cc  So  heb  wi  onsen  lieve  ghetruwe  Porten  onser 
cc  voerghenoemcler  stat  van  den  Bosch,  om  die 
cc  liefde  boers  ende  hare  wheyde  ghegheven 
cc  die  poen  te  die  hier  na  bescreve  syn  voer  een 
cc  ewelike  recht  van  hen  tot  ewelike  tiden  te 
cc  heben  ,  te  behanden  ,  ende  .  te  ghebru- 
cc  kene,  in  den  bcghinne  so  vri  wi  onse  voer- 
♦  cc  ghenoemde  Port.  van  den  Bosch  ,  ende  wil- 
cc  len  dat  si  vri  ende  qnite  al  te  mael  syn 
cc  ewelike  van  allen  toile  overal  in  onser  macht 
cc  beyde  te  wat.  ende  te  lande.  Voert  waer  dat 
cc  sake  dat  iemenne  iet  w.rende  weer  teghen 
cc  eneghen  Port.  van  der  stat  van  den  Bosch , 
cc  daer  en  sa]  de  ghene  niet  anders  af  heben  dan 
cc  vonnesse  der  scepen,  noch.  wi  en  onse  naco- 
cc  melinghe  en  solen  daer  af  niet  and.  s  eyschen 
cc  noch  soeke.)) 

Doch  niet  alleen  in  zodanige  staatsstukken , 
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«  ainsi  soit-il !  Nous  Jean ,  par  la  Grace  de 
((  Dieu,  Diic  de  Lothier  de  Brabant  et  de 
((  Limbourg ;  faisons  savoir  a  tous  présens  et  a 
((  venir  qui  verront  cette  cbarte.  Gomme  notre 
«  ville  de  Bois-le-Duc  est  une  forteresse  et  une 
<c  clef  de  notre  pays  et  que  sa  sureté  et  sa  force 
((  en  dépendent  et  que  nous  Voulons  qu'elle 
<(  accroisse  en  vertu,  sagesse  et  bonneur. 
<(  Ainsi  nous  avons  donné  a  nos  obers  babitans 
((  de  Bois-le-Duc  par  amour  pour  elle  et  de 
((  ses  environs ,  les  articles  ci-dessous  relatés 
(C  comme  édit  perpétuel ,  pour  qu'ils  en  puis- 
((  sent  jouir  a  toujours.  Voulons  qu'ils  soient 
c(  toujours  libres  des  droits  de  passage  par  terre 
((  et  par  eaux  ,  et  si  quelqu'un  s'y  opposait ,  il 
((  sera  soumis  au  jugement  des  écbeyins  ,  et 
cc  Nous  ni  nos  successeurs  ne  leur  demanderons 
cc  rien  d'autre.» 


Ce  n'est  pas  seulement  dans  les  pièces  di- 
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maar  ook  in  gewone  opstellen  van  weüige  han- 
delingen ,  schreef  men  in  Brahand  ,  en  zelfs  in 
kleine  plaatsen  en  op  dorpen  ,  reeds  in  de  veer- 
tiende eeuw,  het  f>J ederduitsch  op  die  wijze. 
Ten  voorbeelde  strelvke  het  volgende  uit  een' 
oorspronkelijken  brief :«  Jan  Orssen  en.  Henric 
<(  Batenssoen  hebben  getvight  met  manen  srich- 
((  ters  en.  wisen  der  scepen  in  vollen  ghedinghe 
cc  als  scepen  dat  voer  hen  qua.  her  Jan  Yan 
cc  HoYsscoT  Ridderen.gafjoncvrouwen  Jutten 
cc  en.  Agnesen  sinen  twedochte.n  die  drie  po.t 
cc  tsiaers  die  men  hoem  gaut  vuyt  den  goede  ter 
cc  dyersdonc  ghclyc  als  die  scepene  brieve  van 
cc  Helmo.t  beg.pen  die  daer  op  ghemaect  syn, 
cc  en.  die  brieve  gaf  hy  hen  over  en.  makede  hen 
cc  diere  mechtich  en.  verteech  daer  op  tot  horre 
cc  beider  behoef  —  in  oirconde  deser  lette.n 
cc  bezeghelt  metter  stat  zeghel  van  Helmo.t  als 
cc  ghewoent  is ,  ghegheven  int  jare  ons  He.n 
cc  lüccc.  tsestich  en.  ses  in  sinte  Remeysdach.» 

En  uit  eenen  anderen,  mede  oorspronle- 
lijken  brief  «  Cont  si  allen  kiden  die  desen 
cc  brief  zelen  zienocht  horen  lesen  dat  voor  ons 
cc  comen  is  Peter  Willemssoen  van  Hoerne  en. 
<c  heeft  vercocht  Janne  van  den  Grave  Gerrits 
cc  swagher  van  der  Donc  was  al  alsulken  erfenis 
cc  als  hem  aenverstorven  is  van  Glierytvander 
cc  Donc  sinen  ander  vader  soe  waer  dat  ghele- 
cc  ghen  is  in  diepe,  ochtin  droghen"  enz.  — » 
cc  in  oirconde  deser  lette.n  bezeghelt  mitts  sce- 
cc  pene.  zepel  voorsz.  en.  des  ghemeyne.  dorps 
cc  van  Mierle  ghegh.  int  jaer  ons  He.n  dusent 
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ploiïjatiqaes ,  niais  enoore  dans  les  conti  ats , 
qu'on  écrivait  ainsi  Ie  flamand ,  au  quatorzième 
siècle,  menie  dans  les  petites  vilJes  et  viliages. 
3 'en  donne  la  preuve  par  cetextrait  d'une  pièce 
originale  :  «Jean  Orssen  et  Henri  fils  de  Bateins, 
(C  ont  témoigné  a  la  requêtedu  juge  et  devant 
cc  les  échevins  en  plein  conseil  et  en  qualité  d'é- 
<c  chevins  que  devant  eux  s'est  présenté  s/  Jean 
«  Van  Hoyscot  ,  Ghevalier ,  lequel  a  donné 
cc  aux  demoiselles  Jutte  et  Agnes  ,  ses  deux 
(C  filles  trois  livres  de  gros  par  an  qu'on  lui  paye 
«  de  ses  biens  de  Dyersdonk  comme  il  ap- 
cc  pert  par  les  actes  scabinaux  qu'en  ont  dressé 
cc  les  magistrats  d'Helmont  a  eet  ell  et ,  et  les- 
cc  quels  actes  il  leur  a  remis  pour  leur  servir 
cc  de  titre  a  leur  profit.  En  foi  de  quoi  Ie 
cc  sceau  de  Helmont  y  a  été  apposé  a  l'ordin 
cc  naire.  Donné l'an  1 365  Ie  jour  de  S.^-Ramey .  » 

Voyez  encore  une  autre  pièce  originale  : 
cc  Que  tous  ceux  qui  verront  la  présente  ou 
cc  Tentendront  lire,  saclient  que  par  devant 
(c  nous  comparut  Pierre  tils  de  Güiixaume  de 
cc  Hoerne ,  qui  a  vendu  a  Jean  Van  Den 
cc  Graeve  ,  beau-frère  de  Gerrits  Van  der 
cc  DoNC,  riiéritage  tel  qu'il  lui  est  échu  de 
cc  GherytVan  Der  Dong,  son  ayeul  partout  oii 
cc  il  est  situé  soit  en  liaut ,  soit  en  bas  etc.  En  foi 
cc  de  f|uoi ,  cette  lettre  est  scellée  du  sceau  des 
cc  écliev  ins  duvillage  de  Mierle.  Donné  l'an  du 
tc  Seigneur  i     i ,  ie  mardi de  Paques.))  Ces  pièces 


<c  driehondert  tneglientich  en.  een  des  dyns- 
(c  daglisin  de  paesclidach."  Alles  zonder  eenige 
vremde  woorden.  Wanneer  men  daarmede  ver- 
gelijkt de  voorbeelden  van  dien  tijd,  door  den 
Heer  Ypey  ( bl.  368  en  volg.)  uit  eenige  noor- 
delijke provinciën  aangevoerd  ,  zal  men  over- 
tuigd worden,  dat  men  toen  niet  daar,  maar 
in  Braband  ,  zuiver  Nederduitscb  schreef. 

In  de  vijftiende  eeuw  beeft  men  bijzonder 
in  Vlaanderen  en  Braband  veel  in  het  Neder- 
duitscb geschreven.  De  gedicliten  ,  of  liever 
berijmde  stukken  ,  van  dien  tijd  zijn  bijna  allen 
vandaar  voortgekomen.  Om  slechts  eenigen  te 
noemen:  Jan  of  Willem  de  Weert,  die  in  i45i 
zijnen  ((nieuwen  doctrinael  »  schreef ,  was  van 
IJperen,  in  West- Vlaanderen  ;  — Jacob  Vilt, 
die  tusschen  1462  en  1466  BoëTmus  overzette 
en  deels  berijmde,  was  van  Brugge ,  in  West- 
Vlaanderen;  — eene  andere  overzetting  van 
BoëTHius  kwam  in  i485  te  Gent  ,  in  Oost- 
Vla  anderen  ,  in  druk  uit ;  de  naam  van  den 
over  zetter  wordt  niet  vermeld ;  dit  werk  mag 
als  een  gedenkstuk  van  de  Nederlandsche  druk- 
kerij aangemerkt  worden;  in  de  voorrede  geeft 
de  overzetter  verslag  van  de  wijze,  welke  hij  in 
de  rijmen  en  verzen  zijner  vertaling  gehouden 
heeft;  —  Gerard  Roelands,  die  zijne  gedichten 
omstreeks  1491  opstelde,  was  Kanonik  te  Leu- 
ven; en  de  Heer  Van  Wijn  kende  er,  buiten 
eenige  bijbelsche  rijmen,  geene,  die  binnen 
Holland  of  de  zeven  bekende  gewesten  gemaakt 
zijn.(I  St.  bl.  368.) 
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n'otit  aucun  mot  étranger  et  lorsqu'on  y  com- 
pare  les  exemples  cités  par  Mr.  Ypey,  (page 
368  et  siiiv.)  qu'il  a  pris  dans  les  provinces 
Septentrionales,on  sera  convaincuque  ce  n'était 
point  la,  mais  bien  en  Braljant,  qu'on  écrivait 
parement  Ie  flamand. 

On  a  beaucoup  écrit  en  cette  langue 
particulièrement  en  Flandre  et  en  Brabant, 
pendant  Ie  quinzième  siècle.  Les  poèsies  ou 
plutót  les  rimes  de  ce  tems ,  \  iennent  pres- 
que  toutes  de  la.  Gitons  quelques  Auteurs  : 
Jean  OU  GuiLLAUME  De  Weert  ,  qui  donna 
en  i45i  La  nouvelle  doctrinale,  était  d'Ypres. 
Jacques  Vilt,  qui  traduisit  Boèce  vers  1466 
et  rima  une  partie  de  eet  ouvrage,  était  natif 
de  Bruges.  On  imprima  en  i485  a  Gand  une 
-autre  traduction  de  Boèce.  L'auteur  en  est 
inconnu.  Cette  pièce  est  remarquable  dans  les 
fastes  de  Timprimerie  flamande.  L'auteur  dpnne 
dans  la  préface  la  métbode  dont  il  s'est  servi 
en  traduisant  eet  ouvrage  en  rimes  et  en  vers ; 
—  Gerard  Roeland  qui  donna  ses  poësies  vers 
1491 5  était  chanoine  a  Louvain.  Mr.  Van  Wyn 
ne  connait  aucun  ouvrage  de  cette  espèce 
dans  les  sept  provinces,  si  ce  n'est  quelques 
rimes  traduites  de  la  bible. 
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De  Rederijkers  zijn  in  die  eeuw  in  de  zui- 
delijke provinciën  met  hunne  INederduitsche 
rijmwerken  reeds  bezig  geweest;  doch  van 
dezelven  zijn  (  zoo  ik  meenj  geene  oudere,  dan 
die  in  de  zestiende  eeuw  thuis  behooren,  gedrukt. 

De  boekdrukkunst,  in  de  vijftiende  eeuw  uit- 
gevonden en  al  spoedig  verbreid,  in  de  zuidelijke 
provinciën  niet  minder  dan  in  de  noordelijke  uit- 
geoefend, heeft  ook  verscheidene  onberijmde  of 
prozaïsche  stukken  in  de  Nederlandsche  taal 
bewaard  ,  doch  grootendeels  kerkelijke  of  gods- 
dienstige geschriften;  en, wanneer  mende  lijst 
derzelven ,  door  Mr.  J.  Visser  opgemaakt ,  en 
door  H.  Jansen  in  1 809  te  Parijs  vermeerderd 
uitgegeven  ,  inziet,  zal  men  bevinden  ,  dat  vele 
van  dezelven  te  Antwerpen,  en  ook  enkele  elders 
in  Braband ,  als  te  Brussel  en  te  'sHertogenbosch>, 
alsmede  in  Vlaanderen  te  Gent  gedrukt ,  nog 
bekend  gebleven  zijn:  en  schoon  het  eene  waar- 
heid is,  dat  vele  bastaardwoorden  in  die  eeuw 
en  vervolgens  in  de  taal  zijn  ingeslopen,  zoo 
heeft  zulks  vooral  plaats  gehad  in  rijmwerken 
waarin  men  het  als  een  sieraad  schijnt  aange^ 
merkt  te  hebben ;  in  andere  opstellen  ontmoet 
men  zulks  zoo  niet ,  en ,  wanneer  ik  de  taal,  in 
de  stukken ,  in  Holland  en  andere  noordelijke 
provinciën  in  dien  tijd  uitgegeven  ,vergehjk  met 
die  ,  in  de  stukken  ,  in  Vlaanderen  en  Braband 
gedrukt  en  geschreven ,  kan  ik  daarin  geen  on- 
derscheidend verschil  vinden.  Immers  in  «Die 
cc  duytsche  Souter  gheprent  te  Delft  in  Holland 
cc  1480."  —  cc  De  Ghetiden  van  Onse  Lieve 
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Les  rhétoriciens  des  provinces  méridionale^ 
9e  sont  occupés  de  rimes  flamandes  pendant  ce 
siècle;  mais  je  ne  erois  point  qu'il  y  en  ait  eu 
d'imprimées  avant  Ie  seizième. 

L'art  de  Flmprimerie ,  inventé  dans  Ie  quin- 
iième  siècle  ,  répandu  et  exercé  rapidement 
tant  dans  les  provinces  méridionales  que  dans 
Jes  septentrionales ,  nous  a  aussi  transmis  plu- 
sieurs  ouvrages  prosaïques  en  langue  flamande, 
dont  la  plupart  sont  des  compositions  de  théo- 
logie et  de  dévotion.  Si  Ton  en  examine  la  liste 
faite  par  Mr.  J.  Visser  ,  et  pnbliée  avec  des 
additions  par  H.  Jansen  a  Paris  en  1809,  on 
trouvera  que  beaucoup  en  sont  parvenus  jus- 
qu'a  nous.  Ils  sont  imprimés  a  Anvers  ,  a 
Bruxelles,  a  Bois-le-Duc  et  a  Gand.  Dans  ce 
siècle  il  s'est  glissé  beaucoup  de  mots  batardés 
dans  la  langue ,  et  particulièrement  dans  les  ou- 
vrages de  poësie ,  oü  Ton  semble  s'en  être  servi 
comme  d'un  ornement;  dans  d'autres  compo- 
sitions ,  on  ne  rencontre  pas  ce  mélange ,  et 
quand  je  compare  les  ouvrages  imprimés  en 
HoUande  et  dans  les  autres  provinces  septen- 
trionales 5  avec  ceux  de  la  Flandre  et  du  Bra- 
bant, je  n^y  puis  trouver  aucune  dilFérence. 

J'ai  sous  les  yeux  «  Le  Pseautier  flamand, 
imprimé  a  Delft,  en  Hollande  1480;  —  L'office 
de  la  S.*^-Yierge,  imprimé  a  Leide  cliez  Cor- 
WELis  Kers,  i494?  —  La  vie  de  N.  S.  JésuÊ- 
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<c  Vrotnve  geprent  te  Leiden  bi  Cornelis  Kers 
cc  i494-  — I^^*  leven  ons  liefs  heren  Jhesu- 
cc  Cliristi  glieprent  te  Leiden  bi  Hugo  Janssoen 
cc  1 498  5 ))  met  de  v  oorverinelde  te  Gent  in  1 4^5 
gcdriiLte  overzetting  van  Boè'THius,  met  cc  S.^ 
c<  Franciscus  Souter;  »  met  de  cc  collatie  van 
cc  den  eerwaerdigen  broeder  Henricus  Van 
cc  Santen,  gardiaen  te  Mechelen,  ))  beiden 
cc  geprent  te  Antwerpen  bi  Henrick  Eckert 
cc  Van  Homborch  ,  »  in  de  vijPtiende  eeuw,  met 
de  geschreven  legenden  van  8.^  Catharina  en  die 
van  S.'Barbara,  in  dezelfde  eeuw  vervaardigd, 
onder  mij  berustende,  vergeleL,en ,  komt  mij  de 
taal  in  die  stukken  al  dezelfde  voor ;  trouwens 
Huydecoper  meent  dat  bij  de  oude  Vlaamsche 
schrijvers  het  zuiverst  JN ederlandsch  moet  ge- 
zocht en  kan  gevonden  worden.  ( II  D.bl.  44^-) 

In  de  staatsstukken  en  die  van  regtspleging 
verdween  ook  in  de  vijftiende  eeuw  in  Vlaan- 
deren en  Braband  de  Nederlandsche  taal  niet, 
maar  werd  in  de  zelve  aldaar  vrij  zuiver  ge- 
handhaafd, niettegenstaande  de  oppermagt  in 
het  huis  van  Bourgondië  was  overgegaan ,  en 
de  Brabanders  ga\en  inzonderheid  blijken  van 
hunne  voortdurende  gehechtheid  aan  de  Neder- 
landsche taal. 

In  het  eerste  deel  der  Plakkaatboeken  van 
Vlaanderen,  gedrukt  te  Gent  in  iSSg,  bi.  304, 
vindt  men  een  zeer  breedvoerig  vonnis  van 
cc  Hooftredenaars»  (volgens  Kiliaan  Flandrice 
quaestores  principis^  cc  myns  heeren  's  herto- 
cc  gen  van  Bourgoigne  ,  van  Brabant,  van 
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Clirist , imprimée  aLeyde,cliez  Hügo  Janssen 
1498.  En  coiiipaiant  ces  ouyrages  avec  les 
productions  fiamandes  ,  telles  que  la  version 
imprimée  de  Boèce  ,  Gand  1 4^4 ; —  pseautier 
de  S.*-Fraricois ;  —  La  collation  du  révérend 
frère  Henry  Van  Santen,  gardien  a  Malines; 
tous  deux  imprimés  dans  Ie  i5.^  siècle  ,  a 
Anvers,  cliez  Henry  Eckert  Van  Homborch  ; 
■ —  les  légendes  écrites  de  S.*^-Catherine  et 
celles  de  S.^^-Barbe,  également  redigées  dans 
Ie  même  siècle  ,  la  langue  employee  dans  ces 
diverses  pièces ,  me  parait  ètre  la  même. 
HuYDECOPER  pense  qu'il  faut  chercher  Tidióme 
Ie  plus  pur ,  cliez  les  anciens  auteurs  flamands. 
(p.  II  page  440.) 

La  langue  flamande  n'a  pas  non  plus  été 
negligée  dans  ce  siècle  mais  s'est  conservée  et 
maintenue  dans  toute  sa  pureté  ,  en  Brabant  et 
en  Flandre,  dans  la  jurisprudence  et  Fadmi- 
nistration,  quoique  la  souveraineté  fut  dévolue 
a  la  maison  de  Bourgogne.  Les  Brabancons 
donnaient  alors  des  témoignages  particuliers  de 
leur  constant  attachement  a  eet  idiöme. 

L'on  trouye  dans  la  première  partie  des  Pla- 
cards  de  Flandre,  imprimée  a  Gand  en  i55g, 
page  304,  nn  jugement  très-étendu  des  juges- 
suprèmes  (suiyant  Kiliaen  jlandrice  qucestores 
principis)  cc  de  monseigneur  Ie  Duc  de  Bour- 
(L  gogne  5  de  Brabant,  de  Limbourg  et  de 
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^  Limbourg  ende  van  Luxembourg ,  grave  vai^ 
Vlaanderen  enz.  in  Hooftredenynglie  ghehou- 
<(  den  te  Ryssel  den  ii,  12  en  i3  van  hooi-* 
ii  inaend  i47i-  wegens  vorderingen,  door 
de  onlvange^-s  gedaan  ten  laste  van  vergelders 
van  renten  te Eecklo, Kapryl^e  enLembeke,  en 
in  den  lande  \an  Waas;  —  een  stuk,  in  vrij 
zuivere  en  met  zeer  weinig  bastaardwoorden, 
vermengde  nederlandsche  taal,  waaruit  blijkt 
hoe  ver  zich  die  taal  toen  nog  ii;i  de  zuidelijke 
provinciën  uitstrekte. 

In  Braband ,  gaven  Hertog  Anthonij ,  de 
eerste  der  Hertogen  uit  het  huis  van  Bourgon-^ 
die ,  den  1 8  dec.  1 406 ;  Hertog  Jan  de  IV  den 
i3  jan.  i4j[^?  f'ii  Philips  de  I,  den  23  mei 
1427,  hunne  blijde  inkomsten  in  het  Neder- 
landsch,  welke  laatste  in  het  4i-^^^  art.  onder- 
andere  beloofde  :  ((  Dat  wy  vooi  taen  egheenen 
«  can  cellier  noch  Segeler  setten  en  sullen ,  hy  en 
c(  zy  van  onsen  rade,  die  wel  LiRtjn  Uuyts  cn 
Walsch  kan."  —  Philips  de  II ,  bijgenaamd  de* 
Go ^ü?^,  beloofde  bij  zijne  blijde  inkomst  binnen 
Vilvoorden,  den  5.*^^^  Oct.  i43a.  art.  5-  cc  Pat 
cc  wy  in  onser  absentien  ordineren  sullen  seven 
cc  waerdighe  persoonen,  daer  den  Can  cellier  o£ 
cc  Segheler  af  wesen  sal  gheboren  van  onsen  lan-t 
C£  de  van  Brabant  dry e  talen  connende  te  weten 
cc  Latyn  WalscliQ  en  Dujtsclie , —  ende  die  vier 
cc  gheboren  wonende  ende  ghegoet  in  onsen  lan- 
cc  de  van  Brabant;  ende  die  twee  ander  van  onsen 
cc  raede  sulcx  als  ons  ghenoeghen  sal ,  connende 
cc  de  DujtscheidilQ  ^dejx  welcken  seven  wybe- 
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ifc  LuXemboiirg ,  comte  de  Fland^è  etc. ,  assèift^ 
<(  blés  au  grand-GOnseil  a  Lille  les  i  ï ,  i  ^  èt 
c(  i3  de  juiilet  1471 ,  >>  relatif  A  des  deitiandes 
faites  par  les  receveurs  a  cbarge  de  débiteurs  de 
rentes  a  Eckloo,  Kapryk'e  et  Lembfeke  et  all 
pays  de  Waas,  Oètte  pièce  est  en  flamand  très^ 
pur  et  renferme  peude  mots  batardés.  Oil  voit 
par  la  jusqu'ou  s'étendait  al^ors  cette  langui 
dans  les  proviuces  méridionale^. 

En  Brabant ,  Ie  duc  Antoïnè  ,  Ie  premier  defs 
ducs  de  la  maison  de  Bour^'ogne ,  Ie  duc  Jean  IV 
et  Philippe  I5  donnèrent  en  flamand  leur  joyeuses 
entrées :  Ie  premier,  Ie  18  décembre  1406;  Ie  se- 
cond  Ie  i3  janvier  141 5  et  Ie  3.®  Ie  23  mai  1427  ) 
La  dernière  stipulait  entr'autres  dans  son  al  t» 
41  5  cc  (Jue  Ie  Duc  n'établirait  dorénavant  pour 
(c  cban celier  ,  ainsi  que  pour  garde  -  des  - 
cc  sceaux,  que  les  personnes  de  son  conseil 
cc  qui  connaitraient  Ie  latin,  Ie  flamand  et  Ie 
cc  wallon.  »  Piulippe  II,  stirnomïné  Ie  Bon^ 
promit  par  sa  joyeuse  entrée  datée  de  Vilvorde 
ie  5  octobre  i43o,  art.  5:  (c  qu'il  désigne- 
cc  rait  en  son  abseïice  sept  personnes  néës 
cc  en  Brabant,  sacbant  trois  langties  :  Ie 
cc  latin  ,  Ie  wallon  et  Ie  flamand ,  dont 
cc  ferait  partie  Ie  cbancelier  ou  Ie  gardè- 
cc  des-sceaux.  —  Les  quatre  premières  devant 
cc  être  babitans  propriétaires  en  som  ^ays 
cc  de  .Brabant ,  ainsi  que  les  deux  autr^s  , 
«  choisies  a  sa  voloat-é ,  et  sacbant  Ie  flamühd^ 
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CC  Velen  sullen  dat  regiment  onser  voorgenoemde 
(c  lande  in  onser  absentien ;  ende  als  wy  binnen 
((  onsen  voors.  lande  v an  Brabant  oft  O vermaese 
((  syn  sullen,  dan  sullen  wy  alle  saecken  onsen 
cc  voorschreven  lande  aengaende  doen  hanteren 
cc  ende  bedriven  by  raede  van  onsen  geordi- 
cc  neerden  Brabantschen  Raede  voorschreven." 
—  Zeer  aanmerkelijk  komt  mij  dat  artikel  voor , 
daar  men  niet  alleen  van  den  Kanselier  vorder- 
de ,  dat  hij ,  behalve  Latijn  en  Walsch  ,  ook 
Duitsch  zou  kennen ,  maar  ook  van  de  twee 
Raden  ,  die  de  Hertog  bij  de  vijf  anderen  naar 
zijn  genoegen  stellen  kon ,  geene  andere  ver- 
eischten  begeerde,  dan  alleen,  dat  zijdeZ^z//^- 
sche  taal  zouden  kennen ,  ten  duidelijken  blijke, 
hoe  men  op  het  gebruik  der  Nederlandsche  taal 
in  die  provincie  gezet  was  ;  en  dit  artikel  is  ook 
zoo  herhaald  in  de  blijde  inkomsten  van  alle  de 
volgende  Hertogen,  tot  zelfs  in  die  van  Hertog 
Philips  den  IV  (meerbekend  als  den  tweeden^ 
van  5  Julij  i549  '  ^^"^  Hertog  Albertus 

en  Hertogin  Isabella  van  24  Nov.  iSpg,  alle  te 
vinden  in  het  eerste  deel  der  Brabandsche  Plak- 
kaatboeken,  bi.  104  en  volg.  *,  zoo  als  dan  ook  , 
de  geheele  zestiende  eeuw  door ,  de  wetten  al- 
daar in  het  Nederlandsch  zijn  uitgevaardigd» 
Desgelijks  vindt  men  het  hier  voorvermelde 
Plakkaathoek  van  Vlaanderen  zeer  vele  wetten 
en  voorschriften  in  den  loop  der  zestiende  eeuw, 
door  of  van  w  ege  den  Landsvorst  aldaar  gege- 
ven ,  in  het  Nederlandsch  gesteld  ;  onder  andere 
eene  vernieuwde  quotisatie  van  alle  de  plaatsen, 
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«  ïl  les  chargait  de  trailer  les  alFaires  du 
c<  gouvernemeat  en  sou  absence.  Et  quand, 
((  disait-il ,  nous  serons  en  Brabant  ou  dans 
(c  notre  pays  d'oiitre-Meuse,  les  affaires  d'état 
c(  en  ce  qui  concerne  notre  susdit  pays ,  se 
cc  regieront  sur  Tavis  dn  conseil  de  Brabant, 
cc  composé  ainsi  que  nous  venons  de  Ie  pres- 
cc  crire.»  Get  article  me  parait  tres-rem  ar  quabie 
non  seulement  en  ce  qu'on  ordonne  que  Ie 
cbanceiier ,  indépendamment  clu  latin  .et  du 
wallon,  sache  Ie  jlamand,  mals  encore  qu'on 
n'exige  autre  cbose  des  deux  conseillers  que 
Ie  Duc  pouvait  a  Tolonté  adjoindre  aux  cinq 
au  tres ,  si  non  que  cette  laiigue  leur  soit  connue. 
On  peut  en  inférer  clairement  combien  ony  était 
attacbé  dans  celteprovince.  Get  article  est  repété 
dans  les  cbartes  de  tous  les  Ducs  suivans  , 
même  dans  celle  du  Duc  Phu.ippe  IY  (plus 
connu  cpie  Ie  second)  du  5  jiiillet  i549;  ^^^^ 
celle  du  Duc  Ai.BEPtT  et  de  la  Ducliesse  Jsabelle 
du  24  nov.  i5c)9.  On  les  trouve  dans  la  pre- 
mière partie  des  placards  de  Brabant  p.  104 
€t  suiv.  De  manière  que  durant  tout  Ie  sei- 
zième  siècle  ,  les  lois  y  ont  été  rendues  en 
flamand. 

De  mème  Ton  trouve  dans  Ie  recueil  des 
Placards  de  Flandre ,  ci~dessus  cité ,  un  grand 
nombre  de  lois  et  d'ordonnances  flamandes, 
rendues  par  Ie  souverain  ou  de  sa  pari ,  dans 
Ie  courant  du  seizième  siècle.  Entr'autres  un 
nouveau  cadastre  de  tous  les  licux  de  la  pro- 
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de  geheele  provincie  van  Vlaanderen  door,  tot 
een'  grondslag  van  de  verdeeling  der  belastin- 
gen ,  onder  de  benaming  van  Beden  als  ander- 
zins geheven  wordende,  genoemdTransport  van 
den  lande  vaii  Vlaanderen ,  welke ,  sedert  den 
jare  1408  niet  geschied  zijnde ,  inden  jare  iSi'j 
werd  vernieuwd  ,  waaruit  wel  mag  worden  op- 
gemaakt,dat  men  op  alle  die  Vlaamsche plaatseA 
te  dien  tijde  de  Nederlandsche  taal  verstond  en 
sprak. 

Menigvtddig  zijn  de  Nederlandsche  dichter- 
lijke ,of  liever  in  rijm  vervaardigde,  en  door 
den  druk  gemeen  gemaakte ,  opstellen  in  de 
zestiende  eeuw. 

De  onderscheidene  Nederlandsche  Rederijk- 
kamers gaven  hunne  rijmwerken  in  het  licht , 
die  onder  ons  zijn  bekend  gebleven ,  en  de 
meesten  zijn  uit  de  zuidelijke  provinciën 
voortgekomen. 

Het  was  te  Gent,  in  de  provincie  Oost- 
Vlaanderen,  alwaar  in  iSSg  negentien  Rede- 
rij kkamers  te  zamen  kwamen  en  hunne  rijm- 
werken (de  oudste,  die  in  druk  verschenen  zijn) 
bijeenbragten;  en  al  die  negentien  kamers  w  aren 
uit  de  provinciën  Zuid-Braband ,  Antwerpen  , 
Oost-  en  West-Vla  anderen.  Het  luisterrijkste 
feesl:  of  zoogenaamd  landjuweel  der  Rederijkers, 
hetwelk  in  i56i  gehouden  werd,  was  te  Ant- 
werpen ^en  de  Rederijkers ,  die  daar  verschenen 
en  hunne  ,  vervolgens  in  druk  uiigegevene , 
werken  bragten ,  w  aren  allen  uit  de  provinciën 
Bra])and  en  Antwerpen.  In  i563  was  het  te 
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yince  de  Flandre ,  pour  base  de  la  répartition 
des  contributions ,  sous  la  dénominalion  de 
Beden  ^  qu'on  percevait  d'une  autre  manière, 
et  qui  s'appellait  Transport  du  pays  de  Flan- 
dre. P.areille  opération  n'ayait  pas  eu  lieu  de- 
puis  i4o8.  Elle  fut  renouvellée  en  1517.  On 
en  peut  conclure  qu'alors  on  comprenait  et 
parlait  la  langue  flamande  dans  tous  ces  en- 
droits  de  la  Flandre. 

Les  poësies  ,  •  ou  plutót  les  ouvrages  en 
rimes,  imprimés  dans  Ie  seizième  siècle,  sont 
tres-  nombreuses. 

Les  diffé rentes  Sociétés  de  Rliétorique  qui 
publièrent  les  ouvrages  rimés  parvenus  jus- 
qu'a  nous ,  appartiennent  la  plupart  aux  pro- 
vinces  méridionales. 

Ce  fut  a  Gand ,  province  de  Flandre  oriën- 
tale,  en  i53g,  (*)  que  dix-neuf  clianibres  de 
rbétoi  ique  s'assemblèrent  et  apporlèrent  leurs 
poësies  (les  plus  anciennes  qui  soient  imprimées). 
Toutes  ces  sociétés  étaient  des  provinces  du 
Brabant  niéridional,  d'Anvers,  de  la  Flandre 
oriëntale  et  occidentale.  La  féte  la  plus  splen- 
dide ,  dit  Joyau  National  des  Rhéteurs ,  eut 


(*)  J'en  ai  fait  mention  dans  une  brochure  flamande,  que 
j'ai  fait  imprimer  en  ï8o6  sur  les  Rliétcriques  d'Anvers 
qui  furent  a  cette  fcte.  Je  me  prop<jse  do  donner  une 
nouvelle  édition  de  eet  opuscule.  (Note  du  Traducteur. ) 
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Brussel ,  dat  onderscheidene  Rederij klamers 
hunne  werken  ,  die  ook  gedrukt  zijn ,  bragten; 
en  zeker  zuilen  die  allen  wel  mi  dezelfde  pro- 
vinciën zijn  voortgekomen ;  docli  ik  heb  die 
nooit  onder  het  oog  gehad.  In  de  noordelijke 
provinciën  is  het  alleen  Holland,  waar ,  in  de 
zestiende  eeuw  ,  Rederijkkamers  vergaderd  en 
hunne  rijmwerken  gebragt  hebben ,  als  te  Rot- 
terdam in  i56i  5  te  Delft  in  i588,  te  Leiden  in 
15965  en  weder  te  Rotterdam  iji  iSgS,  welke 
echter  allen ,  de  eerstgemelde  •alleen  uitgezon- 
derd, behooren  tot  den  tijd  na  de  oprigting  der 
Republiek ,  door  de  nadere  vereen iging ,  in  1 579 
aangegaan  ,  en  daarmede  gepaarde  afscheiding 
der  zeven  provinciën  van  de  overigen. 


De  dichters  of  rijmers ,  die  hunne  Nederduit- 
sche  werken  in  de  zestiende  eeuw  hebben  op- 
gesteld en  afzonderlijk  uitgegeven,  behoorden 
al  mede  verre  de  meesten  in  de  zuidelijke  pro- 
vinciën te  huis.  Zoodanigen  waren  Anna  BiJNs, 
te  Antwerpen,  omtrent  1622 ;  de  maker  (wie 
hij  dan  ook  zijn  moge)  van  de  cc  Souter  liede- 
cc  kens  gemaect  ter  eeren  Gods  op  alle  die  Psal- 
(C  men  van  David  gheprent  Th ant werpen  bij 
cc  Symon  Cock.  i54o )) ;  MATxmjs  de  Caste- 
I.EYN,  van  Oudenaarde,  in  Vlaanderen ,  omtrent 
i555 ;  GoRNELis  Van  Ghistele  ,  van  Antwerpen , 
omtrent  denzelfden  tijd  3  Cown  Van  RijsseLj 
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lieu  a  Anvers  en  i56i.  {*)  Ceiix  qui  y  vinrent 
etquiy  apportèrent  leurs  onvrages,  publiés  par 
Fiuipression ,  étaient  tous  des  provinces  de  Bra- 
bant et  d'Anvers.  Ce  futen  i563  que pliisieurs 
chambres  de  Rbétorique  apportèrent  a  Biuxel- 
les  leurs  oeuv  res  ,  également  imprinices ,  qui 
proviennent  sans  doute  aussi  des  mèmes  pro- 
vinces;  mais  cependant  je  ne  les  ai  jamais 
vues.  t)ans  les  provinces  Septentrionales  ,  il 
n'y  a  qu'en  Ilollande ,  ou  ,  dans  Ie  seizicme 
siècle  ,  des  chambres  de  Rbétorique  se  soient 
assemblees,  en  apportanl  leurs  poèsies,en  i56i 
a  Rotterdam,  en  i588  a  Delft,  en  i5q6  a 
Leyden  et  en  iSgS  a  Rotterdam.  Toiitefois 
ces  ouvrages ,  les  premiers  seuls  exceptés ,  ap- 
partiennent  au  tems  qui  suivit  rérection  de  la 
République  et  la  séparation  des  sept  provinces 
avec  les  aulres  ,  par  suite  de  Funion  formée 
en  1579. 

Les  poëtes  ou  rimeurs  ,  qui  ont  fait  et 
publié  des  ouvrages  flamands  ,  dans  Ie  sei- 
vAème  siècle,  appartenaient  en  plus  grand 
nombre  aux  provinces  móridionales.  Tels 
élaient  Anne  Byns  a  Anvers,  vers  1 522; 
l'auteur  (  quel  qu'il  soit,  )  des  cc  Chansons 
(c  faites  en  Fhonneur  de  Dieu,  sur  tous  le3 
«  pseaumes  de  David,  imprimées  a  Anvers  chez 
(c  Symon  Cock  i54o.  ))  MATTfnEU  De  Casteleyn 
d'Audenarde  en  Flandre ,  \ers  i555;  Cornelis 
Van  Ghistele  d'Anvers,  vers  Ia  même  épo- 


(t)  J'en  ai  également  rendu  compte  (Note  du  Traduct.) 
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een  Vlaming ,  omtrent  1 56i ;  Eduard  de  Déene  , 
van  Brugge,  omtrent  1567 ;  Jan  Fruitier  ,  die 
•wegens  zijne  meerdere  verdiensten  geroemd 
wordt ,  waarschijnlijk ,  schoon  zijne  nazaten  zicli 
in  Zeeland  hebben  nedergezet,  een  Brabander, 
wijl  zijn  eerste  werk  :  «  Ecclesiasticus  oft  de 
«  wyse  sproken  Jesu  des  Soons  Syrach  in  liede- 
<(  kens,"  te  Antwerpen  bij  w.  Silvils  in  1 565 
gedrukt  is;  Dirk  Volkerts  Goornhert  ,  een 
Hollander,  van  Haarlem,  omtrent  denzelfden 
tijd  bekend  geworden  ;  Petrus  Dathenus  ,  van, 
IJ  peren,  in  West- Vlaanderen,  omtrent  i566; 
PmLip  Marnix,  Heer  van  St.  Aldegonde,  uit 
Brussel,  van  iSög  tot  iSgS  ;  Karel  van 
Mander  of  Vermander  ,  van  Molenbeke  ,  in 
Vlaanderen,  omtrent  iS^o;  Peter  HEYNS,van 
Antwerpen  ,  van  lo^S;  Johan  Baptista  Hou- 
WAERT  ,  van  Brussel,  omtrent  denzelfden  tijd ; 
Philip  Numan  ,  mede  van  Brussel  ,  in  1 590 ; 
HiERONiJMUS  Van  Der  Voort,  van  Antwerpen, 
van  iSqÖ;  Dirk  Adriaamsz  Valcooch,  uit  de 
Zijpe,  in  JN oord-Holland  ,  in  iSgS;  en  einde- 
lijk, die  toch,  schoon  in  de  zestiende  eeuw 
geboren,  eigenlijk  tothetbegin  der  zeventiende 
eeuw  behooren  ,  Zacharias  Heyns  ,  van  Zwol , 
in  Overijssel ;  Roemer  Visscher  en  zijne  doch- 
ters ,  Anna  en  maria  Tesselschade  ;  en  Hendrik 
Laurens  Spieghel  ,  allen  van  Amsterdam.  Hoe 
weinigen  zijn  er  onder  dezen,  welke  de  noor- 
delijke provinciën  zich  mogen  toeëigenen ;  ja 
zelfs  maar  twee  of  drie,  die  volstrekt  tot  de  zes- 
tiende eeuw  behooren  j  en  ik  twijfel  toch ,  of 
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que,  CoLYN  Van  Ryssel,  flamand,  vers  i56i; 
Edouard  De  Deene  de  Bruges,  vers  1567; 
Jean  Fruitier,  célèbr.e  par  sou  grand  mérite, 
quoique  les  descendaiis  de  ce  dernier  se  soient 
établis  en  Zélafide,  il  était  probablement  Bra- 
bancon ,  puisque  scn  premier  ouvrage,  intitulé 
l'Eeclesiaste  ou  les  pro  verbes  de  Jésus  ,  fils  de 
Siracb,  fiitimpriraé  a  Anverschez  G.  Sylvius  em 
1 565;  Dtrk  Volkerts  Coornhert  ,  Hollandais ,  de 
Harlem;  connu  vers  Ie  même  tems;  Pierre 
Dathenus  d'Ypres,  dans  la  Flandre  occiden- 
tale, vers  i566;  Philippe  Marnix,  seigneur 
de  S.'«  Aldegonde,  de  Bruxelles,  de  1569  a 
iSqS;  Charles  Van  Mander  ou  Verivtander, 
de  Molenbeke,  en  Flandre^  vers  iS^o;  Pierre 
Heyns,  d'Anvers,  i5n3]  Jean-Baptiste  Hou- 
WAERT  de  Bruxelles,  vers  la  même  époque; 
Philippe  Numan,  aussi  de  Bruxelles  en  iSqo; 
Jérome  Vander  Voort  d'Anvers,  en  iSqÖ; 
Dirk  Adriaansz  Valcoch  de  Zype,  en  Nord- 
Ilollande,  iSgS;  et  enfin  ceux  qui,  quoique 
nés  dans  Ie  seizième  siècle,  appartenaient  a 
proprement  parler  au  commencement  du  dix- 
septième  :  Zacharie  Heyns  ,  de  Zwol  ,  en 
Overyssel,  (^)PiOEMER  Visscher  et  ses  filles  Anne 
et  Tesselscade  ,  et  Henry-Laurent  Spieghel, 
tous  d'Amsterdam.  II  y  en  a  bien  peu  qui 
appartiennent  aux  provinces  septenlrionales; 
il  n'y  en  a  même  que  deux  a  trois  qui  sont 

(*)  II  était  d'Anveis ,  s'il  faiit  en  croire  Mr.  Paquot  , 
Mémoires poiirseivir  a  Vhisioire  litiérairc  des  Pajs-Bas ^ 
torn.  3^11.  pag.  367.  (INote  du  Traducteur.J 
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iiieii  5  behalve  de  hier  opgenoemden  ,  wel  een , 
die  in  aanmerking  komen  kan ,  vinden  zal. 

Niet  minder  is  het  aantal  van  Nederduitsehe 
rijmelooze  of  prozaïsche  werken ,  in  de  zestiende 
eeuw  uitgegeven ,  en  onder  dezelve ii  zeer  velen, 
zoo  niet  verre  de  meesten ,  uit  de  zuidelijke 
provinciën  voortgekomen;  zoo  als,  menigvuldige 
uitgaven  van  gedeelten  en  van  den  geheelen 
Bijbel-, —  de  eerste  drukken  van  de  Nederduit- 
sehe overzetting  der  vertaling  van  Luter  zijn 
daar  in  het  licht  gegeven;  als,  van  liet  Nieuwe 
Verbond  in  i523,  van  het  Oude  Verbond  in 
i525,  beide  te  Antwerpen  bij  Hans  Van  Rure- 
MONDE  ;  de  eerste  volledige  uitgaaf  van  den  Ne- 
derduitsclien  Bijbel  volgens  Lüter's  vertaling, 
in  i526,  mede  te  Antwerpen  bij  Jacob  Van 
LiESVELDT  ,  gelijk  te  zien  is  in  de  I>oehzaaly2Cs\ 
J.  Le  Long.  — Het  zou  zoo  overbodig  als  moeije- 
lijk  zijn,  alle  de  kerkelijke  godsdienstige  opstel- 
len, geestelijke  overdenkingen,  opwekkingen, 
vermaningen  ,  levensbeschrijvingen  van  Heili- 
gen en  dergelijke,  in  het  Nederlandsch  in  de 
zuidelijke  provinciën  inde  zestiende  eeuw  uit- 
gekomen ,  op  te  noemen ;  ten  voorbedde  strekken 
deze  min  bekende  :  ((  Een  warachtighe  pronosti- 
(c  catie  en  almanach  wt  die  alderoutste  ende 
((  warachtigste  boeken  der  astronomie  tot  dat 
((  eyndeder  wereltduereadeghepractiseert  door 
((  Steven  Wachter  astronomyn  der  stad  Gove- 
((  lens/'  —  en  :  cc  ïertullianus  tweede  boeck  tot 
((  syndcr  huysvrouwen,  orboerlick  allen  den- 


(49) 


réellement  du  seizième  siècle,  et  je  douterais 
qu'exccption  faite  des  prénommés,  on  en 
trouvat  nn  seul  digne  de  remarque. 

Le  nombre  des  oiivrages  en  prose,  publiés 
dans  le  seizième  siècle,  n'est  pas  moindre.  La 
plupart  en  appartient  aux  provinces  méridio- 
nales ,  enlr'autres  plusieurs  éditions  de  parties 
de  la  Bible  et  de  la  Bible  entière;  —  Les  pre- 
mières éditions  de  la  version  flamande  des 
traductions  de  Luther  y  ont  été  publiées; 
telles  que  le  nouveau  Testament  en  i523; 
l'ancien  Testament  en  i525  :  tous  deux  im- 

{►rimés  a  Anvers  cliez  Hans  Van  Ruremonde; 
a  première  édition  complette  de  la  bible  fla- 
mande, suivant  la  traduction  de  Luther  en 
1626,  imprimée  également  a  Anvers  cliez 
Jacques  Van  Liesveldt,  comme  on  peut  le 
voir  dans  ia  Bibliotbèque  de  J.  Le  Long.  —  II 
serait  superflu  et  difficile  de  citer  tous  les 
ouvrages  pieux,  les  méditations  religieuses, 
les  exhortations,  les  vies  des  saints  etc,  qui 
ont  paru  en  flamand  dans  les  provinces 
méridionales  ,  pendant  le  seizième  siècle. 
Voici  quelques  titres  des  moins  connus  :  (cVé- 
<c  ritable  pronostication  et  almanach  jusqu'a 
cc  la  fin  du  monde,  extrait  des  plus  anciens  livres 
cc  d'astronomie.  Par  Etienne Wachter,  astronome 
'cc  de  la  ville  de  Govèlens.  »  —  cc  Le  second 
cc  livre  de  Tertullien  a  sa  femme,  propre  a 
cc  préparer  a  l'état  de  mariage-,  a  prevénir  les 
cc  plaintes,  la  désunion  et  d'autres  désagre- 
cc  mens.  Imprimé  a  Anvers  i54o.  »  —  Dilfé- 
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«  ghenen,  die  haer  totten  houwelicken  staet 
«  voegende  schouwen  willen  den  onpays  ende 
«  clacliten  en  meer  ander  ghebreken  daer  in 
cc  scluiy lende.  Ghedruct  tantwerpen  i54o.;" — 
zoo  mede  de  onderscheidene  Kronijken,  als  on- 
der andere  (( die  excellente  cronike  van  Brabant 
cc  van  Vlaendren  ,  Hollant,  Zeelant  ooc  die  af- 
cc  comste  der  hertogen  van  Ghelre ,  van  dat 
cc  slicht  ende  die  stadt  van  Wtrecht ,  gheprent 
cc  tot  Antwerpen  bi  Jan  van  Doesborch  i53o.;" 
cc  die  edele  cronycke  van  Vlaenderen  gheprent 
cc  te  Antwerpen  by  Willem  Vorsterman  i53i.; 
—  (cdie  afcoemste  ende  genealogie  der  herto- 
cc  ghen  ende  hertoginnen  van  Brabant,  gheprent 
cc  thantwerpen  by  Jan  Molly  ns  1 565."  en  der- 
gelijke; — waarbij  men  ook  moet  opmerken,  dat 
Jan  Gymnick,  of  Gymnicus,  burger  van  Antwer- 
pen ,  uitgaf :  cc  Titus  Livius  dat  is  de  Roemsche 
cc  historie  oft  gesten  doer  Titum  Livium  be- 
<c  schreven  nu  eerstmael  in  onser  Nederlant- 
cc  scher  spraken  ghedruckt  thantwerpen  by  Jan 
c(  Grapheus  anno  i54i.";  een  w^erk  van  meer 
dan  elfhonderd  bladzijden  in  folio ,  in  welks 
opdragt  aan  Burgemeester  ,  Schepenen  en  Raed 
derzelver  stad  de  uitgever  zijnen  ijver  tot  de 
beoefening  der  Nederlandsche  taal  aan  den  dag 
legt.  —  Alleen  moet  ik  nog  de  volgende  Neder- 
landsche werken  van  eenen  anderen  aard  ver- 
melden ;  als  :  cc  't  scep  vol  w  onders  gheprent 
cc  thantwerpen  int  jaer  i5i 4-"  Hoe  wonderlijk 
een  zamenstel  de  in]ioud  van  dat  boek  ook  uit- 
make,  Huydecoper  hield  den  schrijver  van  het- 
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rentes  chroniques,  entr'aiitres  :  cc  L'excellente 
éc  chronique  de  Brabant,  de  Flandre,  de 
<c  Zélande ,  avec  Forigine  des  ducs  de  Gueldre , 
<(  celle  du  diocese  et  de  la  ville  d'Utrecht. 
((  Imprimé  a  Anvers  cliez  Jean  Van  Does- 
<(  borch.  i53o.  ))  —  (C  La  noble  chronique 
<(  de  Flandre,  imprimée  a  Anvers,  cliez 
(c  Willem  Vosterman  i53i.  ))  —  (c  L'origine 
<(  des  ducs  de  Brabant,  imprimée  a  Anvers, 
ii  Jean  Mollyns  i565.  ))  et  d'autres  du  même 
genre.  —  Je  dois  ajouter  que  Jean  Gymnick 
OU  Gymnicus,  Anversois,  publia  :  cc  Tite- 
((  Live,  c'est-a-dire  Fhistoire  Romaine  ou  faits 
(c  écrits  par  Tite-Live;  traduit  pour  la  pre- 
«  mière  fois  en  flamand.  Imprimé  a  Anvers 
cc  cliez  Jean  Grapheus,  en  i54i-  »  Cet  ou- 
vrage  a  plus  de  onze  cents  pages  in-folio. 
Dans  son  épitre  dédicatoire  au  Bourgmestre , 
aux  échevins  et  aux  conseillers  d'Anvers , 
l'auteur  témoigne  son  zèle  pour  la  culture 
de  la  langue  iiamande.  —  Les  ouvrages  fla- 
niands  cpii  suivent,  sont  d'une  autre  nature  : 
ccLe  vaisseau  plein  de  merveilles ,  Anvers  1 5 1 4*» 
Quelque  bizarre  que  soit  Ie  contenu  de  ce 
livre,  HuYDECoPER  n'en  considérait  pas  Fauteur 
comme  Ie  moins  fort  des  anciens,  quant  a 
ce  qui  concerne  Ie  style.  —  La  Ruche ,  par 
Ie  gentilhomme  Brabanc;on  Philippe  de  Marnix 
de  S.*e  Aldegonde,  parut  sous  Ie  nom  de 
Isadc  Rohbotenu  de  Louvaiti^  Fan  iSög. 
II  prouva  qu'il  connaissait  a  fonds  la  langue 
flamande.  l)éja  en  i5ii,  on  avait  imprimé 
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zelve,  wat  de  zuiverheid  der  tale  Lelangt, 
gaiiscli  niet  voor  den  minsten  der  ouden.  De 
Bijenhorf  van  den  Brabandschen  Edelman 
tiiiLip  Van  Marnix  van  St.  Aldegonde  kwam 
onder,  den  naam  van  Isaac  Rabbotenu  van 
Loven  in  den  jare  iSGq  uit;  en  hij  toonde 
daarin,  hoe  hij  de  Nederlandsche  taal  door  en 
door  verstond.  Reeds  in  i5ii  werd  te  Antwer- 
pen gedrukt :  a  't  Fundament  der  medicine  ende 
cc  chirurgien ,  van  den  luinen  ende  andere  teec- 
cc  kenen  der  sieckten ,  van  den  cruyden ,  wateren 
cc  enz."  In  i538kwamte  zelfder  plaatse  uit: 
cc  den  groeten  herbarius  met  alle  syn  figuren 
cc  der  cruyden,"  herdrukt  in  i555,  en  weder 
op  nieuw  onder  dezen  titel :  ccCruydenboeck  in 
cc  den  welcken  die  geheele  historie  ,  dat  es 
cc  tgheslagt,  tfatsoen,  naem  ,  natuere ,  cracht 
cc  ende  werckinghe  van  den  cruyden  niet  alleen 
cc  hier  te  lande  wassende  ,  maer  oock  van  den 
cc  anderen  vremden  in  den  medicynen  oorboor- 
cc  lyck  enz.  met  derselver  cruyden  natuerlyck 
cc  naer  dat  leven  conterfeytfel  daer  by  gliestelt., 
cc  duer  Rembert  Dodoens  medicyn  van  der  stadt 
cc  van  Mechelen  van  nieuws  oversien  ende  met 
cc  seer  veel  schoone  nieuwe  figueren  vermeer-* 
cc  dert."  te  Antwerpen  bij  C.Plantijn  in  i563, 
hetwelk  in  later  tijd  nog  merkelijk  verbeterd  en 
vermeerderd  ,  en  laatstmaal  mede  te  Antwerpen 
in  1646  in  het  licht  gegeven  is.  Intusschen  ver^ 
scheen  het  (cKruytboeck  of  heschryvinghe  van 
cc  allerleye  ghev/assen  hesteren  ende  gheboom- 
<(  ten  van  Matthias  deLobel  medicyn  der  Princw 
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a  Anvers  :  cc  Le  fondement  de  la  médecine 
cc  et  de  la  chirurgie;  des  urines  et  des  autres 
<c  signes  des  maladies,  des  plantes,  des  eauiC 
«  etc.  ))  En  i538  parut  dans  la  même  ville  : 
«  Le  grand  herbier  avec  les  gravures  des 
«  plantes.  ))  Réimprimé  en  1555,  et  puis  en- 
core  sous  le  titre  suivant  :  cc  l'Histoire  des 
<(  plantes,  leur  genre,  leur  forme,  leur  nom, 
«  leur  nature,  leur  force,  leur  efFet;  com- 
((  prenant  non  seulement  les  plantes  qui 
<(  croissent  dans  le  pays;  mais  encore  celles 
<c  étrangères  qui  sont  du  domaine  de  la  mé- 
<(  decine  etc.  avec  des  planches,  représentant 
«  ces  plantes ;  par  Rembert  Dodoens ,  médeciïi 
cc  de  la  ville  de  Malines;  revu  de  nouveau 
«  et  enrichi  d'un  grand  nombre  de  figures.  » 
a  Anvers  chez  C.  Plantin  en  i563.  Cet 
puvrage  fut  encore  plus  tard  considérablement 
amélioré  et  augmenté,  et  il  parut  la  dernière 
fois  a  Anvers  en  1646.  Entretems  fut  publié 
le  ((Traité  des  plantes;  ou  la  description  de 
«  toutes  sortes  d'arbres,  fruits  etc.  Par  Mat- 
«  thias  de  Lobel ,  médecin  du  prince.  a  Anvers 
«  chez  C.  Plantin  i58i.  »  De  Lobel  ,  fla- 
inand,  natif  de  Lille,  dédia  son  ouvrage  au 
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<(  Exc.«",  t'Antwerpen  by  C.  Plantyn  i58i." 
De  Lobel,  een  Vlaming,  van  Ryssel  geboortig  , 
droeg  zijn  werk  op  aan  Prins  Willem  Van 
Oranje  ,  dien  bij  noemt  cc  stadtbouder  generael 
c(  van  de  Nederlanden,  Gouverneur  over  Bra- 
((  bandt ,  Hollandt,  Zeelandt ,  Vrieslandt  ende 
((  Utrecbt,"  en  voorts  aan  ((  Scboutetb,  ampt- 
((  man,  burgbemeester,  scbepenen  enz.  der  stadt 
cc  Antwerpen."  Het  is  een  zeer  scboon  stuk  voor 
dien  tijd. 

Omtrent  den  jare  i566  liet  dezelfde  onver- 
moeide Plantijn  te  Antwerpen  indruk  uitgaan: 
cc  Een  cort  begryp  van  den  boeck  w  aer  af  den 
cc  titel  is  la  maison  rustique  de  M.  Cbarles  Es- 
cc  trennes waarvan  bij  zegt:  desen  boeck  is 
cc  soo  willecom  ende  aengbenaem  geweest  by 
<c  een  iegbelycken  ,  die  bet  Fransoiscb  niet  en 
cc  verstaet ,  dat  menigbe  my  dickwyls  vermaent 
cc  ende  verweckt  liebben  dien  weder  te  laten  in 
cc  druck  komen ; "  aan  welk  vermaan  bij  dan 
ook  voldaan  beeft  door  de  vernieuwde  uitgaaf 
van  dat  werk  onder  den  titel:  cc  De  landwin- 
cc  ningbe  ende  boeve  van  M.  Kaerle  Stevens 
cc  ende  M.  Jan  Libaut  wt  Fransoiscbe  spraecke 
cc  in  de  Nederduytscbe  overgbeset  oversien  en- 
cc  de  vermeerdert  t'Antwerpen  by  Gbristoffel 
cc  Plantyn  i582.";  en,  wanneer  men  bet  ver- 
gelijkt met  bet  Franscbe  werk ,  gedrukt  te  Parijs 
in  1670  ,  zal  men  er  zoo  veel  verscbil  van  bet- 
zelve  en  vermeerdering  van  dien  in  vinden, 
dat  bet  meer  eene  navolging  dan  overzetting 
heeten  mag.  —  Kunnen  de  noordelijke  provin- 
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prince  Guillaijme  d'Orange,  qu'il  qualifie  dê 
<c  stadhouder-général  des  Pays-Bas,  gouver- 
cc  neur  de  Brabant,  de  Hollande,  de  Zélande, 
fc  de  Frise  et  d'Utreclit.  y>  Ensuite  a  «  Fécou- 
cc  tette,  Famman,  aux  bourgmestres ,  échevins 
cc  de  la  ville  d'Anveis.  »  G'est  une  tres-belle 
production  pour  ce  tems. 


Vers  i566  l'infatigable  Plantin  publiait  a 
Anvers  par  la  voie  de  Timpression ,  un  cc  abrégé 
cc  de  l'ouvrage  intitulé  :  La  maison  rustique 
cc  de  Mr.  Gliarles  Estrennes. ))  II  en  parle  ainsi : 
cc  Ge  livre  a  été  si  bien  accueilli  et  a  paru 
cc  si  agréable  aux  personnes  qui  ne  compren- 
cc  nent  pas  Ie  francais,  que  j'ai  été  souvent 
cc  prié  de  Ie  faire  réimprimer.  »  II  a  satisfait 
a  ce  désir  par  une  nouvelle  édition  sous  Ie 
titre  de  cc  La  Maison  rustique  de  M.  Gbarles 
(C  Stevens  et  de  M.  Jean  Libaut  ,  traduite 
cc  du  francais  en  flamand  ,  revue  et  aug- 
cc  mentée.  cbez  Ghristoplie  Plantin  i582.  » 
Si  on  Ie  compare  a  Touvrage  francais  , 
imprimé  a  Paris  en  iSyo,  on  y  trouvera  une 
grande  différence  et  des  augmentations  consi- 
derables*,  de  manière  qu'on  peut  l'appeler  imita- 
tion  plutót  que  traduction.  Les  provinces 
septentrionales  peuvent-elles  se  vanter  de 
posséder  de  pareils  ouvrages  ,  publiés  en  fla- 
mand pendant  ce  siècle,  sur  la  botanique 
et  réconomie  rurale ,  science  qui  y  forme  a 
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cien  zich  wel  beroemen  op  zoodanige  werken 
Yan  die  eeuw, in  het Nederdiiitsch  uitgekomen, 
over  de  Kruidkunde  en  over  de  Landhuishoud- 
kunde 5  welke  laatste  nu  eerst  door  'sKonings 
wijze  zorg  een  onderwerp  van  het  hooger  on-^ 
derwijs  in  die  taal  aldaar  uitmaakt? 

Gelijk  de  voorvermelde  kruid-  en  Landhuis-»- 
houdkundige  werken  voorzien  zijn  van  hout- 
êneê-figuren,  zoo  heeft  zulks  ook  plaats  omtrent 
anderen ,  van  welke  ik  ,  mede  om  derzei  ver 
inhoud  ,  nog  de  volgenden  moet  vermelden : 
((  Alderhande  habyt  en  cleedinge  soo  die  by 
(c  onsen  tyde  ghed ragen  worden  ghestelt  nae 
«  dieven  eerst  gedruct  te  Parys  en  nu  over- 
((  ghesedt  in  onse  Brabants che  tale  thantwerpen 
cc  by  Guilliaem  Van  Parys  1570.";  en:  cc  De 
cc  schipvaert  ende  reysen  gedaen  deur  N.  De 
cc  Nicolai,  met  een  en  tsestieli  figuren  naer 
cc  dieven  gedaen.  TAntwerpen  by  Willem 
cc  Silvius  1576." 

Op  het  einde  der  zestiende  eeuw  heeft  ae 

f provincie  Braband  ook  een  uitvoerig  Neder- 
andsch  geschiedkundig  werk  voortgebragt,  het- 
welk zoo  wel  door  taal  en  stijl,  (de  tijd,  waarin 
het  geschreven  is  ,  in  aanmerking  genomen)  als 
door  den  inhoud  ,  tot  nu  toe  de  grootste  ach- 
ting behouden  heeft;  te  weten :  cc  Gommentarien 
cc  ofte  Memorien  van  den  Nederlantschen  staet, 
cc  handel ,  oorloghen  ende  geschiedenissen  be- 
cc  schreven  door  Emanuel  Van  Meteren  van 
cc  Antwerpen."  De  eerste  druk  van  hetzelve 
kwam  toch  reeds  uit  in  1 599 :  en ,  schoon  zulks 
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présent,  par  la  sage  sollicitude  du  röi,  unc 
branche  de  Fenseignement  supérieur? 


Ces  ouvrages  sur  la  botanique  et  Pécono- 
mie  rurale  sont  ornées  de  figiires  taillées  sur 
planclies  de  bois;  d'autres  ouvrages  Ie  sont 
également.  J'en  citer  ai  les  suivans  :  (c  Le^ 
«  difFérens  costumes  et  habits  tels  qu'ils  se 
(c  portent  de  nos  jours.  Imprimé  d'abord  a 
«  Paris  et  traduit  en  notre  langue  Braban- 
«  Conne  a  Anvers  chez  Guillaume  van  Parys 
c(  iS^o.  »  —  (c  Navigations  et  voyages  de 
«  N.  de  Nicolai  avec  6i  gravures  d'après  na- 
<c  ture.  a  Anvers  chez  Willem  Silvius.  1076  » 


Vers  la  fin  du  seizième  siècle,  la  province 
de  Brabant  a  produit  un  ample  ouvrage 
liistorique,  qui,  vu  Fépoque  a  laquelle  il  a 
été  écrit,  a  conservé  jusqu'ici  la  plus  grande 
estime  par  son  style  et  son  contenu;  il  a  pour 
titre  :  cc  Commentaires  ou  mémoires  sur  l'état 
(C  des  Pays-Bas,  Ie  commerce,  la  guerre  etc. 
cc  par  Emmanuel  Van  Meteren  d'Anvers.  f'*^)  » 
La  première  édition  fut  puJjliée  en  iSgg,  et 


(*)  Cet  ouvrage  a  été  traduit  cn  francais ,  en  ailemand 
<t  mème  en  latin.  (Note  du  ïraducteur  ) 
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was  te  Delft  bij  Jacob  Cornelis  Vennekool,  het 
werk  behoorde  evenwel  te  Antwerpen  te  huis  , 
en  men  erkent  in  de  noordelijke  provinciën  den 
opsteller  voor  een  klassiek  Schrijver  uit  Braband. 

Van  de  beoefening  der  Nederlandsche  taal 
in  de  zuidelijke  provinciën  ,  in  de  zestiende 
eemv  ,  strekken  tot  gedenkstukken  ,  (hoedanige 
de  noordelijke  provinciën  in  dien  tijd  niet  heb- 
ben opgeleverd  )  de  cc  Thesaurus  Theutonicae 
<c  linguae ,  schat  der  Nederduytscher  spraken , 
c(  Antverpiae  ex  officina  Christophori  Plantini 
((  1573,"  en  het  cc  Etymologicum  Teutonicae 
((  linguae  sive  Dictionarium  Teutonico-Lati- 
(c  num  studio  et  opera  CorneliiKiliani  Dufflaei», 
waarvan  de  tweede  druk  reeds  in  i588  uit- 
kwam ,  die  door  een'  derden  ,  ook  te  Antwerpen 
bij  Plaintijn  in  ,  (welke  men  voor  de  beste 
uitgaaf  houdt)  en  voorts  door  meer  andere  uit- 
gaven gevolgd  werd.  Het  werk  van  C.  Kilianus  , 
of  Van  Kiel  ,  geboortig  van  Duffel ,  in  de  pro- 
vincie Antwerpen  ,  tusschen  Mechelen  en  Lier, 
noemt  Huydecoper  «de  eenige  fakkel ,  daar  wij 
((  onze  kaarsen  tegenwoordig  aan  moeten  ont- 
((  steken en  van  het  eerstgemelde  werk  van 
Plantijn  erkent  hij  den  grooten  dienst,  vooral 
waar  Kiliaan  mistast. 

Het  is  wel  met  regt ,  dat  men  opgemerkt  heeft, 
dat  de  Rederijkers  in  de  zestiende  eeuw  on- 
kundig waren  van  den  trant  en  de  maat  in  de 
Nederduitsche  verzen;  dat  in  die  eeuw  de  taal 
vermengd  werd  met  allerlei  bastaardwoorden^ 
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qiioique  Fouvrage  fut  imprimé  a  Delft,  cliez 
Jacob-Gornelis  YejSjnekool,  il  n'en  appartient 
pas  moins  a  Anvers,  et  les  pro\  inces  septen- 
trionales  mettent  Fauteur  au  nombre  des  écri- 
Vains  classiques  du  Brabant. 
'  Les  ouviages  suivans  prouvent  combien  la 
langue  flamande  fut  cultivée  dans  les  provin  - 
ces  méridionales.  Les  provinces  septentriona- 
les  n'en  ont,  dans  ce  tenis,  produit  aucun  de 
cette  nature  :  cc  Thesaurus  Tbeutonicae  linguas, 
(c.  trésor  de  la  langue  flamande,  Antverpiae  ex 
((  officina  Christophori  Plantini  iS^S  ,  ))  et 
((  Etymologicum  Teutonicae  linguae  sive  Dic- 
,(C  tionnarium  Teutonico-Latinum  studio  et 
«  opera  Gornelii  Kiliani  Dufflaei,  »  la  deu- 
xième  édition  en  parut  déja  en  i588;  la  troi- 
sième  qu'on  regarde  comme  la  meilleure,  fut 
aussi  donnée  a  Anvers  cliez  Plantin  en  i5gg 
et  fut  suivie  de  plusieurs  autres.  C.  Kilianls 
OU  Van  Kiel  est  natif  de  Dulïel  dans  la  pro- 
yince  d' Anvers ,  entre  Malines  et  Lierre.  Hly- 
decoper  regarde  son  ouvrage  cc  comme  Ie  seul 
flambeau  qui  doive  nous  cclairer  a  présent,  » 
et  il  reconnait  l'utilité  de  Fouvrage  de  Plan- 
tin ,  surtout  la ,  oü  Kilian  se  trompe. 

Ce  n'est  pas  sans  raison  qu'on  remarque 
que  les  Rliétoriciens  du  seizième  siècle  igno- 
raient  la  méthode  et  Ie  métre  de  la  vcrsification 
flamande;  que  dans  ce  siècle  on  y  a  introduit 
toutes  sortes  de  mots  batardés  et  que  les 
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dat  men  onder  de  bedervers  der  taal  ook  dc 
Rederijkers  moet  tellen  ;  dat  zij  Lrekebeenen 
waren ,  in  vergelijking  met  Coornhert  ,  Vis- 
scHER  en  Spieghel  ,die  al  die  barbaarsche  vuilnis 
van  bastaard- en  stopwoorden  van  tijd  tot  tijd 
versmeten  ;  —  docb  het  is  niet  met  gelijk  regt , 
dat  men  in  Holland  dat  verwijt  alleen  of  bij 
uitstek  op  de  Vlamingen  en  Brabanders  van  dien 
tijd  beeft  toegepast.  Neen;  de  werken  van  de 
gelijktijdige  Hollandscbe  Rederijkers  vertoonen 
geen  meerder  smaak  ,  kennis  van  dichtmaat  en 
zuiverheid  van  taal,  dan  die  van  de  Vlaamsche 
en  Brabandsehe,  zoo  als  de  opstellen  dier  Re- 
derijkers bij  het  eerste  inzien  genoeg  aanduiden. 

De  kaart  van  uitnoodiging  van  deRederijk- 
tamer  de  hlaauwe  ^koleie  y  te  Rotterdam ,  in 
l56i ,  begon  aldus : 

«  Rhetorica  jent,  cn  van  complectie  goet 
«  Haer  dienaeis  met  saluyt  en  dilectie  groet." 
En  wat  verder : 

«t  Int  vroe  amoreux  ,  int  sotle  scherpt  u  verstant  , 
n  Wilt  nu  vaillant  const  en  scientie  wtgheven  , 
«  Meer  als  derthien  syllaben  int  refereyn  niet  plant 
«i  Noch  beneden  thien  moet  er  syn  gheschreyen.'* 

Bij  de  zamenkomst  der  Rederijkers  te  Ley- 
den  5  in  iSgö  ,  vangt  de  prologus  van  Rethorica 
dus  aan : 

«  jXoyt  blyder  dach  ,  noyt  vrolicker  van  geest 
♦(  lek  myn  dagen  des  levens  en  hebbe  geweest , 
«  Dan  öii  .  omdat  ick  in  myn  presentie 
«c  Myn  discipels  aenschou  ,  die  nu  vcreeren  myn  , 
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Rhétoriciens  eux-mêmes  ont  gaté  la  langue; 
qu'ils  ont  plus  mal  écrit  sans  comparaison 
que  CooRNHERT ,  VisscHER  et  Spiegel,  qui  ont 
quelquefois  rejeté  les  mots  batardés  et  les 
chevilles.  —  Mais  ce  n'est  pas  avec  Ie  même 
droit  qu'en  Hollande  on  fait  ce  reproche  aux 
seuls  Flamands  et  Brabancons  de  cette  époque. 
Les  ouvrages  des  Rhétoriciens  hollandais 
contemporains  ne  montrent  pas  plus  de  goüt^ 
de  connaissance  de  la.  rime,  et  ne  sont  pas 
d'un  style  plus  pur  que  ceux  des  Flamands 
et  des  Brabancons,  ainsi  que  la  première 
inspection  des  compositions  de  ces  rhétori- 
ciens ,  Ie  prouve  suiïisamment. 

La  carte  d'invitation  de  la  chambre  de 
rhétorique  de  Rotterdam  U ^ncolie  bleue  ^  en 
i56i,  commencait  ainsi  : 

«  La  Khétorique^  qui  est  bicn  portante , 
<c  Et  satisfaite,  salue  amicalemcnt  ses  serviteurs. »  . 
Et  un  peu  plus  bas  : 

«  Aigiiisez  Totre  esprit  par  la  foüe.  Occupez-vous 
«  maintenant  des  arts  et  des  sciences.  Dans  Ie 
u  Refrein  ( pièce  de  vers)  n'allez  pas  au-dessus 
«t  dc  treize  syllabes  ,  ni  au-dessoivs  de  dix.  » 

Lors  de  la  réunion  des  Rhétoriciens  a  Leyde 
en  iSgö,  Ie  prologu.e  de  rhétorique  commenca 
ainsi  : 

(*)  <t  Jamais  de  ma  vie  je  n'ai  été  plus  contente  ,  plus 
(*)  Ceux  qui  savent  apprccier  les  poësics  de  Bilderdyk 
etc.  trouveront  quelque  difFérence  entre  la  langue  de  ces 
pièces  et  Ie  Hollandais  actuel.  II  n'y  a  pas  un  cultivateur 
dans  un  seul  village  méridional  Flam^nd  qui  n'entendit 
parfaitement  ce  couplet,  et  l'on  peut  savoir  trés-bien  ce 
ïiialecte,  sans  comprendre  Bilderdyk.  (note  duTraducteur.) 
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«  Die  so  lange  jaren  onder  't  cruys  saten  berreèst 
«  Van  der  Tyrannen  gewelt ,  die  welck  mef  violentie 
«  My  Avilde  heel  uytroeden,  maer  deur  patiëntie 
«  Heb  ick  haer  verwonnen,  en  ben  gecomen  in  myn 

( eersten  staet." 

De  voorrede  van  de  zoo  evengemelde  Rotter- 
damsche  Rederijkkamer,  Lij  de  zamenkomst 
aidaar  in  1599,  ^^gii^^  aldus: 

«  Als  tyds  bequaemheyt  ,  en  ons  overheyts  consent, 
«  Te  gbelyck  eendracbtich  ons  versoek  accordeerden, 
«  Hebben  wy  Blaeu  Acole^kens,  als  u  is  bekent , 
«  Genodicbt  allen  constliefhebbers  ons  ontrent, 
«  Gin  solveren  diversche  qiiestien,  diewy  proponeer- 

(den/' 

Is  in  dit  een  en  ander  meer  dichtmaat ,  meer 
zuiverheid  van  taal  ,  en  vermijding  van  bast- 
aard- en  stopwoorden,  dan  bij  de  Vlaamsche 
en  Brabaridsche  Rederijkers? 

Inderdaad ,  er  zijn  er  onder  de  Vlamingen 
en  Brabanders  geweest ,  die  door  hunne  Hol- 
landsche  tijdgenooten  in  dit  een  en  ander  niet 
overtroffen  werden.  Welk  een  lof  heeft  niet  de 
Antwerpsche  Anna  Bijns  ,  in  het  begin  der  zes- 
tiende eeuw  ,  wegens  hare  taal-  en  dichtkunde, 
verw^orven  !  —  hoe  weinig  basta ardw^oord en  , 
hoe  veel  maat  ontdekt  men  niet  reeds  in  de  hier 
voor  vermeide  ,  te  Antwerpen  in  iS/^o  uitge- 
komen ((  Souter  liedekens !  »  De  eerste  Psalm 
begint  dus : 
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«  gaie  qu'aprésent ,  qiie  je  puis  jouir  de  la  préscnce 
«t  de  mes  discipies  qui  m'honorent ,  qiii  ont  souf- 
«  feit  si  longtems  de  la  tyrannie  ,  comme  moi  qui 
«  ai  presque  été  détriiite ;  mais  la  patience  me  l'a 
«  fait  surmonter,  et  me  voila  dans  mon  état  primitif. » 

Le  discours  préliminaire  de  la  chambre  de 
rliétorique  de  Rotterdam,  lors  de  son  assem- 
blee en  iSgg,  commence  ainsi  : 

«  Quand  le  tems  et  nos  supérieurs  nous  Tont  permis, 
«  nous  ,  Rhétoriciens  sous  le  titre  distinctif  de  l'An- 
u  colie  bleue  ,  comme  vous  le  savez ,  nous  avons 
IC  invité  tous  les  amateurs  des  beaux-arts  des  envi 
«  rons  a  venir  résoudre  diverses  questions  que  nous 
«  avions  proposées.  » 

Y  a-t-il  la  plus  de  mesure,  plus  d'élé- 
gance  de  style  et  moins  de  mots  batardés 
que  chez  les  rhétoriciens  flamands  et  Bra- 
bancons? 

II  est  vrai  ,  que  parmi  les  Flamands  et 
les  Brabancons  ,  il  s'en  est  trouvés  qui 
n'ontpas  été  surpassés  par  leurs  contemporains 
Hollandais :  quel  louange  Anne  Byns  d'Anvers 
n'a-t-elle  pas  obtenu  au  commen cement  du 
seizième  siècle,  pour  son  talent  poëtique!  —  On 
trouve  bien  peu  de  mots  batardés  et  beaucoup 
de  rytbme  dans  sesPseaum  es-cantates  dé  ja  men- 
tionnés  plus  haut  et  publiés  a  Anvers  en  1 54o. 
Le  premier  Pseaume  commence  ainsi : 
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tt  S^alich  is  dié  man  ,  en  gofet  glit^heten  , 
«(  Pie  tot  den  boosen  niet  en  gaet 
«  Noch  bi  den  spotters  is  gheseten  , 
<c  Die  in  haer  weghen  niet  en  staet, 
«  Maer  in  die  wet  van  God  den  Heere 
«  Stelt  sinen  wille  dach  ende  nacht  . 
«(  Ende  op  syn  wet  ghedencket  seere 
«  Sal  worden  als  een  boom  gheacht.'* 

Hoe  ouderwets  de  Palmberijming  van  den 
Vlaamsclien  Datheen,  van  welke  de  Hei  vorm-r 
den  in  de  noordelijke  provinciën  zich  laiim 
twee  eeuwen  bediend  hebben ,  geworden  was ; 
van  overmatig  gebruik  van  bastaardwoorden 
heeft  men  hem  niet  beschuldigd ,  maar  zelfs 
hem  zuiverheid  en  netheid  van  taal  toegekend ; 
en  djne  taal  in  onrijm  is  nog  zoo  dragelijk  ,  dat 
dezelfde  Hervormden  in  de  noordelijke  provin- 
ciën zich  met  de  overzetting  van  den  Heidel- 
bergschen  Gathecliismus  en  bijgevoegde' For- 
mulieren, door  dien  Vlaming  omtrent  den  jare 
i566  vervaardigd  ,  en  maar  zeer  weinig  door  G. 
Van  Der  Heyden,  een  Brabander,  in  i58o  ver- 
beterd ,  tot  nog  toe  behelpen. 

Hoe  gebrekkig  het  werk  der  Rederijkers  op 
het  einde  der  zestiende  eeuw,  zoo  wel  inHol^ 
land  als  in  Vlaanderen  en  Braband ,  ook  was , 
uit  derzelver  maatschappij  is  toch  het  licht  vöor 
de  Nederlandsche  taalkunde  opgegaan.  Goórn- 
HERT  ,  VisscHER  CU  Spieghet.  warcu  zelf  Rede^ 
rijkers ,  en  te  dien  tijde  Waren  te  Amsterdam  de 
Rederijkkamers  de  witte  Lavender  en  het  y^ij- 
gehoomken  Brabandsche  Kamers,  uit  Antwer- 
pen derwaarts  overgekomen  5  en  de  Kamers  dé 
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c  Bienheurcux  celui  qui  ne  fréquente  pas  Ie 
«  méchant ,  ni  les  railleurs ,  qui  ne  contrevient 
«  pas  a  la  loi  de  Dieu  ,  mais  j  met  en  tout 
«  tems  son  espérance!  Celui-la  sera  beaucoup 
c  estimé.  » 

Quelque  vieille  que  soit  devenue  la  versi- 
fication  des  Pseaumes,  feite  par  Ie  Flamand 
Dathenus  et  dont  les  réformés  se  sont  servis 
pendant  plus  de  deux  siècies ,  dans  les  provin- 
ces  septentrionales  5  non-seulement  on  ne  lui 
a  pas  reproché  un  emploi  excessif  de  mots 
batardés,  mais  on  lui  a  même  reconnu  de 
rélégance  et  de  la  pureté  dans  Ie  style.  Sa 
prose  est  encore  tellement  supportable  que 
ces  mêmes  Réformés  dans  les  provinces  sep- 
tentrionales, se  servent  de  sa  traduction  du 
Catéchisme  d'Heidelberg  ,  avec  des  formu- 
laires  rédigés  j^ar  Ie  même  auteur  Flamand 
en  1 566,  et  très-peu  améliorés  en  i58o,  par 
G.  Van  Der  Heyden,  Brabancon. 

Quelque  défectueux  que  fut  Ie  travail  des 
Rhétoriques  a  la  fin  du  seizième  siècle,  taiit 
en  Hollande  qu'en  Flandre  et  en  Brabant, 
c'est  cependant  dans  ces  sociétés  que  la  cul- 
ture de  la  langue  Flamande  a  pris  naissance. 
CooRNHERT ,  VisscHER  et  SpiEGHEL  étaicnt  aussi 
rbétoriciens,  et  dans  ce  tems  les  cbambres  de 
rhétorique  d'Amsterdam ,  Ie  Laurier  hlanc 
et  Ie  Figuier  étaient  des  sociétés  du  Brabant , 
qui  s'étaient  transportées  d'Anvers  a  Am  ster- 
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ivitte  ^éngieren  te  Haarlem  Qw.de  Oranje-lelié 
w  aren  Ylaamsche  Kamers* 

Toen  de  Hollandsclie  Coornhert  in  i56i  te 
Haarlem  uitgaf :  ((  Deerste  twaelf  boecken  Ödys- 
((  seae  bescreven  int  Griecx  door  den  Poëet 
c(  Homerum  nu  eerstmael  wten  Latyne  in  rym 
((  \  erduy tscli  door  Dierick  Coornhert ,»  was  hij 
waarlijk  niet  verder  daii  de  Vlamingen  en 
Brabanders  gevorderd.  Men  leze  slechts  den 
aanvang : 

»i  Dicteert ,  my  ,  o  Musa  ,  een  man  vol  listicheden  ^ 
«  Die  lange  doolde  ,  als  hy  Troyen  had  verdestrueert , 
«  Oock  veel  luyder  zeeden  sach  met  landen  en  steden 
«  Ende  grooten  druck  ter  zee  in  zyn  hert  heeft  gheleden.» 

't  Is  waar ,  vele  jaren  later  toonde  Coornhert 
in  zijne  werken  ,  bijzonder  in  zijn :  (( Recht 
((  gebruyck  en  misbruyck  van  tydlicke  have,» 
groote  vorderingen  in  taal-  en  dichtkunde  ;maar 
toen  ook  was  de  Vlaamsclie  Carel  Van  Mander 
evenzeer  daarin  gevorderd ,  zoo  als  blijkt  uit  zij- 
nen ))  Olyfbergh  ofte  ((  Poëma  van  den  laetsten 
((  dagli,))  hetwelk  hij  in  de  voorrede  zegt  be- 
schreven te  hebben  »  in  Vlaemsch  dicht  ende 
cc  dat  op  de  Fransche  wyze,  die  sy  vers  corn- 
cc  muns  heeten ,»  en  hij  voegt  er  bij :  (( Soo  vin  de 
cc  ick't  Vlaemsch  met  't  Hollantsch  en  ander  in- 
cc  heemsche  spraken  teenen  klomp  versmolten 
cc  so  sacht  so  dwaeg  ende  so  voeghlyck ,  dat 
cc  mender  lichter  als  in  ander  spraken  (  so  veel 
c<  my  bekeut  zyu)  alle  meeuinge  cort  ende  claer 
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dam.  Les  sociétés  de  (Billet  hlanc  a  Harlem 
et  du  Lys-orange  étaient  également  venues 
de  Flandre. 

Lorsque  Ie  Hollandais  Coornhert  publia 
a  Harlem  en  i56i,  ((  Les  douze  premier» 
(c  livres  de  V  Odyssee  écrite  en  grec  par 
«.  Homère,  traduite  du  latin  pour  la  pre- 
(c  mière  fóis,  en  vers  flamands  par  Tliierry 
(C  Coornhert,  »  il  n'était  réellement  pas  plus 
avancé  que  les  flamands  et  les  brabancons  : 
bornons-nous  a  citer  son  début  : 
«  Peins-moi  ,  ó  muse ,  un  homme  plein  d'adresse  ,  qui 
«  erra  longtems  ,  après  avoir  détruit  Troie ,  qui  vit  les 
«  moeiirs  de  bien  des  peiiples ,  et  qui  soulFrit  beaucoiip 
«  sur  la  mer.  » 

n  est  vrai  que  plusieurs  années  après, 
Coornhert  montra  qu'il  avait  fait  beaucoup 
de  progrès  dans  Tétude  de  la  langue  et  de 
la  poësie.  On  Ie  remarque  principalement  dans 
son  ouvrage  intitulé  :  «  Du  bon  usage  et  de 
<c  Fabus  des  biens  temporels  »  mais  alors  Ie 
Flamand  Charles  Van  Mander,  était  tout 
aussi  avancé.  On  peut  en  juger  par  sa 
«  Montagne  des  oliviers  ou  poëme  du  dernier 
((  jour;  »  qu'il  dit,  dans  la  préface,  ((  avoir 
<c  écrit  en  vers  flamands,  suivant  la  methode 
(c  francaise  appelée  pers  communs\  »  Et  il 
ajoute  :  ((  je  trouve  Ie  flamand  avec  Ie  hol- 
((  landais  et  autres  dialectes  indigènes,  qui 
«  tous  ne  font  qu'une  langue,  si  doux  et  si 

flexible ,  qu'on  peut  mieux  que  dans  toute 
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«  medeuytbeelden  cano)  Had  men  op  datwerlje 

acht  geslagen,  men  zou  welligt  in  Van  Mander  's 
dichttrant  zoo  groot  verschil  met  dien  van 
CooRNHERT  niet  gevonden  hebben,  om  daarbij 
uit  te  roepen :  cc  Zoo  ver  overtroffen  de  Hollanders 
c(  reeds  toen  de  Vlamingen  !»  En  waarlijk,  zoo 
het  mij  toeschijnt ,  werden  zij  al  twintig  jaren 
vroeger  overtroff  en  door  den  Brabandschen  Van 
Marnix  ,  wiens  Psalmberijming  reeds  in  i58o  te 
Antwerpen  bij  Gillis  De  Rave  ,  te  zamen  met 
~  den  Heidelbergschen  Catechismus  en  de  For- 
mulieren ,  in  druk  uitkwam.  Men  heeft  hem  ook 
in  Holland  den  lof  van  zuiverheid  van  taal  eu 
van  verbeterden  rijmtrant  niet  kunnen  ont- 
houden. 

Zoo  lang  de  zuidelijke  provinciën  niet  vol- 
komen van  de  noordelijke  afgescheiden,  en  de 
laatsten  tot  een'  afzonderlijken  staat  vereenigd 
waren ,  en  zelfs  tot  op  het  einde  der  zestiende 
eeuw ,  ontdek  ik  niet ,  dat  men  in  Holland 
blijken  van  verdere  vordering  in  de  Nederland- 
sche  taal-  en  dichtkunde  dan  in  Braband  gege- 
ven heeft  5  en  men  schijnt  toen  in  de  zuidelijke 
provinciën  wel  degelijk  op  dezelfde  hoogte  als 
in  de  noordelijke  geweest  te  zijn. 

Maar  niemand  kan  ontkennen  ,  dat  het  Hol- 
land was ,  waar ,  in  den  aanvang  der  zeven- 
tiende eeuw,  het  licht  van  beschaving  ook  voor 
onze  taal- en  dichtkunde  opging, en  zich  vervol- 
gens ook  over  de  verdere  noordelijke  provinciën, 
toen  te  zamen  eene  nieuwe  Republiek  uitma- 
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«  atitre  langue  (pour  autant  qu'elles  me  sóient 
<c  connues)  y  exprimer  ses  idees  avec  clarté  et 
<(  en  peu  de  mots.  »  Si  Ton  avait  fait  atten- 
tion  a  eet  ouvrage,  on  n'auiait  pas  trouvé 
une  aussi  grande  difFérence  entre  la  poësie 
de  Van  Mander  et  celle  de  Coornhert,  pour 
qu'on  put  s'écrier :  «  lant  les  hollandais  sur- 
c(  passaient  des  lors  les  flamands!  »  Et  réel- 
lement  il  me  parait  qu'ils  étaient  eux-mémes 
surpassés  dé  ja  vingt  ans  aupara\ant ,  par 
Marnix,  dont  les  Pseaumes  en  vers  parurent 
avec  Ie  catéchisme  d'Heidelberg  et  les  for- 
mulaires,  en  i58o  a  Anvers,  chez  Gilles  De 
Rave.  On  n'a  pas  pu  s'empêcher  de  lui  trouver 
en  Hollande,  un  langage  pur  et  une  poësie 
améliorée. 

Aussi  longtems  que  les  provin  ces  méridio- 
nales  n'étaient  pas  complétement  séparées  des 
septentrionales,  et  même  jusqu'a  la  fin  du  sei- 
zième  siècle,  je  ne  trouve  pas  que  la  Hollande 
ait  donné  des  preuves  de  supériorité  sur  Ie 
Brabant  ,  dans  la  connaissance  de  la  langue 
flamande  et  de  la  poësie.  Les  provinces  méri- 
dionales  ont  sans  doute  été  alor^  a  la  même 
hauteur. 


Ma  is  personne  ne  peut  désavouer  que  depuis 
Ie  comniencement  du  dix-septième  siècle,  ou 
ait  perfectionné  notre  langue  en  Hollande  et 
dans  les  autres  provinces  septentrionales,  par 
suite  de  leur  réunion  en  république  j  lorsque 
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kende ,  yerspreidde ,  en  dat  Braband  en  verder© 
zuidelijke  provinciën  ,  te  dien  tijde  daarvan 
afgescheiden  en  bij  voortduring  meer  en  meer 
verwijderd  ,  van  hetzelve  zijn  verstoken  ge- 
bleven. 

Evenwel  de  Nederlandsche  taal  geraakte  in  de 
zuidelijke  provinciën  niet  geheel  verloren  of  in 
onbruik.  Toen  in  den  j are  löiS^en  dus  gedu- 
rende het  twaalfjarig  bestand,  de  Haarlemsche 
Rederijkkamer ,  de  Pf^yngaertrancxhens  ,  eene 
kaart  ter  beantwoording  eener  voorgestelde 
vraag  uitzond,  geschiedde  zulks  ook  aan  de 
vrije  Kamers  in  Braband ,  Vlaanderen  en  Hene- 
gouwen ;  en  zij  ontvingen  daarop  antwoorden , 
in  Nederduitsche  rijmen  ,  van  Rederijkkamers 
uit  de  Brabandsche  steden  Antwerpen  en 's  Her- 
togenbosch, (toen  nog  van  de  noordelijke  pro- 
vinciën afgescheiden)  uit  de  Ylaamsche  steden 
Brugge ,  Oudenaarde  en  Diksmuiden ,  en  van 
een  particulier  van  Edinghen  in  Henegouwen, 
zoo  als  te  zien  is  in  der  zeiver  werken ,  onder 
den  titel  van  Der  Reden-rjchen  Springh-ader 
te  Haarlem  in  i6i4  uitgegeven. 

De  wetten  werden  bij  voortduring  in  die 
landtaal  uitgevaardigd  ;  onder  andere  strekken 
ten  blijke  de  ((  Ordinantiën  stile  ende  maniere 
((  van  procederen  van  den  Souverainen  Raede 
«  van  Brabant  by  Hertog  Albert  en  Hertogin 
(c  Isabella  gegeven  den  i3.«  april  i6o4;  »  — 
het  bekend  zoogenaamd  «Euwig  Edict  tot  beter 
((  directie  van  de  saecken  van  Justicie  in  de 
«  landen  vsui  her waerts  over  ,  »  gegeven  door 
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ie  Brabant  et  lés  autres  provmces  dumidij  en 
ont  été  séparées  a  cette  époque. 


Néanmoins  la  langue  flamande  n'apas  été 
tout-a-fait  abandonnée  dans  les  provinces  mé- 
ridionales.  Lorsqu'en  i6i3,  et  par  conséquent 
durant  ]a  trève  de  douze  ans,  la  chambre  de 
.rbétorique  les  sarments  de  vigne^  a  Harlem, 
proposa  üne  question  a  resoudre,  elle  l'envoya 
aussi  aux  sociétés  du  Brabant,  de  la  Flandre 
et  du  Hainaut.  Elle  recut  des  réponses  en  vers 
flamands  des  cbambres  de  rbétorique  des  villes 
d'Anvers  et  de  Bois-le-Duc  (cette  dernière  alors 
encore  séparée  des  provinces  septentrionales ) 
de  Bruges ,  d'Audenarde  et  de  Dixmude ,  ainsi 
que  d'un  particulier  d'Edingbe,  en  Hainaut, 
comme  on  peut  Ie  voir  dans  son  propre  ouvrage 
sous  Ie  titre  :  Source  de  la  rhétorique ,  publié 
a  Harlem  en  i6i4- 


Les  lois  continuèrent  a  être  rendues  en 
cette  langue.  En  voici  quelques  exemples ; 
«  Ordonaances  et  manières  de  procéder  du 
((  conseil  souverain  de  Brabant ,  donné  par 
((  Farcbiduc  etrarchiducbesse  Albert  et  Isabelle 
((Ie  i3  avril  1604.  »  —  «  Edit  perpétuel 
((  tendant  a  une  meilleure  direction  des  affaires 
((  de  justice  dans  Ie  pays  d'en  deca ,  rendu 
((  par  les  mê|aies  arcbiduc  et  arcbiducbesse  Ie 
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femelden  Hertog  en  Hertogin  den  1 2  julij  1 6 1 1 , 

hetwelk  niet  slechts  in  het  Fransch ,  zoo  als  men 
nu  onlangs  verkeerd  heeft  opgegeven  ,  {l'Ob" 
serpateur  de  la  Belgique  ^  Tom.  1.  pag.  4o8.) 
maar  ook  in  het  Nederlandsch  is  afgekondigd ; 
terwijl  het  niemand  kan  verwonderen,  dat  zulks 
tevens  in  het  Fransch  geschiedde ,  vermits  het 
niet  alleen  mede  was  ingerigt  voor  die  van  de 
tegenwoordige  zuidelijke  provinciën  ,  waar  het 
Fransch  algemeen  aangenomen  is ,  als  Hene- 
gouwen en  Namen,  maar  ook  Arthois,  Ryssel, 
Doay,  Orchies ,  Valenciennes.  — Wijders  het 
Plakkaat  op  het  stuk  van  beleiden  ,  gegeven  te 
Brussel  den  10  junij  1628; —  ook  voor  andere 
provinciën  ,  als  het  Plakkaat  rakende  het  bosch 
*s  Hertogen  walt  in  den  lande  van  Limburg  van 
18  februarij  1662  ; —  ((  Placcaeten  geemaneert 
(c  op  het  fait  van  de  jaght  en  vogelrie  in  de 
<c  Provincie  Vlaendre,"  onder  dien  titel  zaam 
gedrukt  «  tot  Ghendt  by  F.  en  D.  Van  Der 
«  Ween  woonende  in  de  Veltstraete  in  den  gul- 
cc  den  bybel  1725,"  waaronder  Nederduitsche 
van  onderscheidene  jaren  van  de  zeventiende 
eeuw,  om  geen  meer  dergelijke  te  noemen.  Het 
eerste  deel  der  Plakkaten  van  Vlaanderen  was 
te  Gent  in  i  SSg  gedrukt;  het  tweede  deel  kwam 
te  zelfder  plaatse  in  het  licht  bij  de  Wed.  Vatt 
Den  Steene  ,  met  eene  Nederduitsche  voorrede 
of  opdragt  van  dezelve  aan  President  en  Raads- 
lieden des  Konings  in  den  Provincialen  Rade 
van  Vlaanderen,  uit  hare  drukkerij  den  20  maart 
ï63o )  beide  deelen  werden  mede  aldaar  in  1659 
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«12  juillet  t6i  I. »  Get  édit  n'a  pas  seulement 
été  piiblié  en  Francais,  ainsi  qu'on  l'a  avancé 
par  erreur  dans  Fobservateur  de  la  BeJgique, 
tome  I,  p.  408,  mais  il  l'a  été  aussi  en  Flamand. 
On  ne  doit  pas  étre  étonné  que  cette  ordon- 
ïiance  ait  été  imprimée  et  publiée  dans  ies  deux 
langues ,  puisqu'elle  n'était  pas  destinée  seule- 
ment a  celles  des  provinces  méridionales  oü 
l'on  parle  exclusivement  la  langue  francaise , 
telles  que  Ie  INamurois  et  Ie  Plainaut ;  mais 
encore  elle  concernait  l'Artois,  Lille,  Douai, 
Orcliies  et  Valenciennes.  — Independamment  du 

{dacard  sur  Fadministration  donné  a  Bruxelles 
e  10  juin  1628  on  en  trouve  dans  d'autres 
provinces ,  tel  que  celui  relatif  a  la  forêt  d'Her- 
zogenwald  dans  Ie  pays  de  Limbourg,  du  18 
février  1662.  —  ((  Placards  émanés  sur  la  chasse 
«  et  Foiselerie  dans  la  province  de  Flandre,» 
réunis  et  imprimés  cc  a  Gand  cliez  F.  et  D. 
c(  van  der  Ween,  demeurant  dans  la  rue  des 
((  cliamps  ala  bible  d'or  1725. ))  parmi  lesquels 
il  y  en  avait  beaucoup  en  flamand  de  différentes 
années  du  dix-septième  siècle.  La  première 
partie  des  placards  de  Flandre  fut  imprimée 
a  Gand  en  iSSq.  La  seconde  parut  dans  la 
même  ville  Ie  20  mars  i63o,  chez  la  v.^  Van 
Den  Steene  avec  une  prélace  en  flamand  ou 
épitre  dédicatoire  au  président  et  conseillers 
du  roi  en  son  conseil  provincial  de  Flandre. 
Ces  deux  parties  y  furent  réimprimées  en  löSg, 
avec  1'avis  qu'il  n'y  avait  aucun  cbangement. 
EUes  furent  suivies  de  plusieurs  autres,  dont 
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herdrulit,  met  eene  \\'aarscliuwing,  dat  zulks 
■was  zonder  eenige  verandering  ;  zij  zijn  nog 
met  verscheidene  deelen  vervolgd  ,  waarvan 
het  negende,  onderden  titel  van  tweede  deel 
vandenvyfde  Placcaethoeh y  inden  jare  1763, 
te  Gent  Lij  Petrus  De  Goesin  is  uitgekomen. 
Zoo  ook  gaf  de  Brabandsclie  Regtsgeleerde  A  n- 
TONius  Anselmo  de  Plakkaten  van  Braband  te 
Antwerpen  in  1648  in  twee  deelen  in  het  licht, 
die  door  J.  B.  Christijn  met  twee  deelen ,  te 
Brussel  in  1664  en  1677  gedrukt ,  en  voorts  met 
meer  vervolgd  zijn,  waarvan  het  tiende  deel  in 
1763  is  uitgekomen,  alle  onder  Nederduitsche 
titels.  —  Anselmo  zegt  onder  andere ,  in  eene 
Epistola  dedicatoria^  voor  het  eerste  deel  ge- 
plaatst :  ((  Spero,  ut  nostrates  habituri  non  sint 
<c  occasionem,  ut  ad  mores  externos  etexoticas 
«  Francorum  consuetudines  decurrant  ,  cum 
c<  domo  latae  leges  et  vernacula  jura  fatis  sup- 
petunt."  Zoo  werden  ook  de  kostuimen  van 
yiaanderen  door  L.  Van  Den  Hane  te  Gent,  en 
de  i^o^^wfm^/z  van  Braband  door  J.  B.  Christijn 
te  Antwerpen  in  1682  in  het  Nederduitsch  uit- 
gegeven. In  1679  werd  te  Mechelen  een  werk 
gedrukt,  onder  den  titel:  (c  Tractaet  van  de 
((  grondt  proceduren  ofte  van  d  e  uytwerckinglie 
cc  van  de  acte  hypothecaire  door  P.  Cuypeis, 
cc  vermeerdert  door  G.  Cuypers  adyocaeten  in 
cc  syn  Maj.  grooten  Raede."  —  Zoodanige  wer- 
ken, waarvan  het  overbodig  zou  zijn  meer  op  te 
noemen ,  strekken  genoeg  ten  blijke  van  het 
voortdurend  gebrüik  der  landtaal  in  die  provin- 
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la  netivième ,  sous  Ie  titre  de  Seconde  partie  du 
qiiinzième  recueil  de  placards,  parut  en  1763, 
chez  PiERRE  De  Goesin  a  Gand.  Le  juriscon- 
suite  Bi  abancon  Antoine  AwsELMOjpublia  aussi 
a  Anvers  en  1648,  les  placards  de  Brabant,  en 
deux  volumes  qu'on  imprima  également  chez 
J.  B.  CuRiSTYN  a  Bruxelles,  en  1664  et  1677^ 
et  qui  furent  continués  plus  tard,  la  dixième 
parlie  en  parut  en  1 763 ,  le  tout  avec  des  titres 
ilamands. — Anselmo  dit  entr'autres  clioses,dans 
une  épitre  dédicatoire,  placée  a  la  première 
partie  :  ((  spero,  ut  nostrates  habituri  non  sint 
<(  occasionem ,  ut  ad  mores  externos  et  exoticas 
«francorum  consuetudines  decurrant,  cum  domo 
cc  latae  leges  et  vernacula  jura  fatis  suppetunt. » 
Les  coutumes  de  Flandre  par  L.  Van  den  Hane 
a  Gand  et  les  coutumes  de  Brabant  par  J.  B. 
Christyn  a  Anvers,  en  1682,  parurent  égale- 
ment en  flamand.  En  1679,  on  publia  a  Ma- 
lines un  ouvrage  ayant  pour  titre  :  cc  Traité 
cc  de  procédure  foncière  ou  de  l'efFet  de  Facte 
cc  hypothécaire  par  P.  Cuypers,  avocat  au 
cc  grand  conseil  de  S.  M.  »  De  pareils  ouvra- 
'ges,  de  l'espèce  desquels  il  serait  superflu  d'en 
citer  encore  ,  servent  d'exemple  de  l'emploi 
continuel  de  la  langue  nationale  dans  ces  pro- 
vinces,  et  point  uiiiquement  par  basse  classe  du 
peuple,  pour  Jaquelle  ces  ouvrages  n'étaient 
pas  faits.  Le  récit  de  Facteur  M.  Cdrver,  alors 
en  retraite,  est  très-remarquable  a  ce  sujet. 
II  est  consigné  dans  sa  let t re  a  Fauteur  de  la 
vie  de  Jean  Punt,  imprimée  a  Leydeen  1786, 
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cien ;  en  zulks  niet  slechts  bij  de  mindere  volks- 
klassen, voor  welke  dezeJve  toch  niet  werden 
uitgegeven.  Maar  aanmerkelijk  is  ook  te  dien 
opzigte  het  vei  haal  van  den  toen  rustenden  too- 
neelspeler  M.  Corver,  in  zijn'  brief  aan  den 
Schrijver  van  het  Leven  van  Jan  Punt  ,  te  Leiden 
in  1786  gedrukt ,  hl.  18.  De  tooneelspeler  Jan 
Punt,  die  in  171 1  geboren  was ,  en  in  1733 
met  Anna  Maria  De  Bruin  in  het  huwelijk  trad , 
was  in  zijne  eerste  jaren  door  den  tooneelspeler 
BoR  onderwezen.  Pukt  had  aan  Corver  ver- 
haald, dat  BoR  veel  had  overgenonien  van  den 
zoogenaamden  grooten  Baron,  mede  een  too- 
neelspeler, dien  hij  Bor,  in  zijne  reizen  met 
den  troep  van  J.  Van  KmjNDORP  in  Braband  en 
op  den  Franschen  bodem  ,  onder  andere  teRijs- 
sel  ,  dikwijls  had  zien  spelen.  aDe  Hollandsche 
((  tooneelspelers,"  voegt  er  Corver  bij  ,  gingen 
«  in  dien  tijd  vrij  wat  verder,  dan  tegen woor- 
<(  dig,  trouwens  de  Hollandsclie  taal  was  toen 
(c  ter  tijd  vrij  w  at  algemeener  bekend  dan  heden, 
(c  en  de  Fransclie  zoo  algemeen  niet."  Uit  den 
zamenhang  maak  ik  op,  dat  dit  tot  het  einde 
der  zeventiende  of  het  begin  der  achttiende 
eeuw  moet  gebragt  worden. 

Had  het  gebruik  der  Nederlandsche  taal  in  de 
gezegde  prov  incien  plaats  de  geheele  zeventiende 
eeuw  door,  de  voortduring  daarvan  in  de  acht- 
tiende eeuw  is  mede  blijkbaar  uit  dergelijke  als 
de  hier  voor  aangehaalde  werken  ,  behalve  zoo 
vele  van  anderen  aard,  in  het  Nederduitsch  al- 
daar uitgekomen.  Om  slechts  enkele  te  noemen : 
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p.  i8.  Le  comédien  Jean  Punt,  né  en  171 1 
et  qui  épouba  Anne  Marie  De  Bruin  en  1733, 
avait  recu  dans  son  enfance  des  lecons  d  un 
autre  acteur,  nonmié  Bor.  Punt  avait  repeté  a 
CoRVER  que  Bor  s'était  beaucoup  foi  mé  d'après 
le  nommé  grand  Baron,  aussi  comédien,  que 
dans  ses  voyages  avec  la  troupe  de  J.  Van 
Bhyndorp  en  Brabant  et  en  France,  lui  Boa 
avait  souvent  yu  jouer,  notamment  a  Lille. 
<c  Les  comédiens  Hollandais,  ajoute  Cor\er, 
(c  allaient  dans  ce  tems-la  plus  loin  qu'a  pré- 
<(  sent;  car  la  langue  hoilandaise  était  alors 
((  connue  plus  généralement  qu'aujourd'liui, 
«  et  la  francaise  Fétait  moins.  »  II  résulterait 
de  tont  ceci  qu'il  en  était  ainsi  a  la  lin  du  dix- 
septième  siècle  ou  au  conimencement  du  dix- 
huitième. 


Si  la  langue  flamande  a  été  en  usage  dans 
Icsdites  pro  vinces  pendant  tout  le  dix-septième 
siècle,  on  prouve  par  des  ouvrages  analognes 
a  ceux  que  nous  avons  cités  plus  Laut,  qu'il 
en  fni  de  méme  pendant  le  dix-huitième  in- 
dépendamment  des  prcductions  d'une  autre 
nature  qui  y  ont  été  pui)liées  en  Aanrand. 
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bij  J.  TsERSTERENS  ,  te  Brussel ,  werd  in  1^29 
gedrulU :  c(  het  recht  üomaniael  v  an  syne  Majes- 
<(  teyt  in  desen  hertogdomme  van  Brabant  by 
((  een  gevoegt  door  den  Grifïiere  F.  Martinei;'' 
en  F.  TsERSTERENS  gaf  te  Brussel  in  1 760  uit : 
cc  Notarius  Belgicus  oft  ampt  der  Notarissen 
cc  verdeelt  in  Theorie  en  practyque  door  J.  Huy- 
cc  gens  advocaet van  syn  Majesleyts  Souvereynen 
cc  Rade  in  Brabant."  Zoo  ook  in  Vlaanderen:  in 
1752  kvv^amen  in  het  licht:  cc  Ghendtsche  ge- 
cc  sehiedenissen  of  Chronyke  van  de  beroerten 
cc  en  ketterye  binnen  en  omtrend  de  stadt  van 
cc  Gendt  sedert  tjaer  i566,  tot  het  jaer  i585, 
cc  zeer  vermeerdert  en  verbetert ,  tot  Ghendt  by 
cc  de  Weduwe  Jan  Petrus  de  Goesin  en  Soon," 
in  twee  deelen  in  8vo.  in  vrij  dragelijk  Neder- 
duitsch  geschreven,  aan  welk  werk  wegens  den 
wetenswaardigen  inhoud  niet  alleen, maar  ook 
wegens  de  gematigdheid  en  onzijdigheid,  daarbij 
in  acht  genomen,  de  verdiende  lof  gegeven  wordt 
door  den  Heer  W.  Te  Water,  in  het  berigt voor 
zijne  Historie  der  Hervormde  Kerk  te  Gent,  in 
1 7 56  te  Utrecht  uitgegeven  *,— wijders  de  cc  Cos- 
cc  tumen  ende  wetten  der  stad  Gendt  met  de 
cc  Notulen  van  Mr.  Laureyns  van  den  Hane  ad- 
cc  vocaetvanden  raede  van  Vlaendereh,"  wer- 
den zeer  net  in  1765  gedrukt  te  Gent  bij  Petrus 
De  Goestn  ,  die ,  als  gezegd  is,  in  1763  het  tweede 
deel  van  het  vijlde  Plakkaatboek  van  Vlaande- 
ren had  uitgegeven  ,  waarin  ook  nog  Neder-^ 
duitsche  Plakkaten  gevonden  worden  ;  —  en 
eindelijk  ^  hetgeen  te  dezen  opzigte  alles  schijnt 
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Nommons  èn  (*)  quelques  uns :  J.  Tsersterens 
aBruxelles,  iinpriniait  en  i  29,((le  droit  domani- 
<(  iial  desa  majesté  dans  ce  duclié  de  Brabant, 
((  recueilli  par  ie  greffier  F.  Martini.  »  F.  Tser- 
TERENS  publia  a  Bruxelles  en  1 760  :  ((  Notarius 
c(  bejgicus  ou  emploi  des  notaires ,  divisé  en  thé- 
((  orie  et  en  pratique  par  J.  Huigcns,  avocat  au 
((  conseil  souverain  de  S.  BI.  en  Braband. ))  On 
publia  aussi  en  Flandre  en  1*^52  «les  événemens 
(c  de  G  and  ou  clironique  des  troubles  et  de  Fhé- 
<(  résie  a  Gand  et  dans  ses  environs  depuis  i566 
<(  jusqu'en  i585.  Corrigé  et  augmenté  a  Gand, 
cc  cbez  la  veuve  Jean  Pierre  de  Goesin  et  fils. ))  en 
deuxparties  in-8.°  lis  sont  écrits  en  bon  flamand. 
M.  W.  Te  Water  dans  Favertissement  qui  pré- 
cède  son  liistoire  de  l'église  reformée  a  Gand  , 
imprimée  aUtreclit  en  1 7 56,  donne  a  eet  ouvrage 
l'éloge  qu'il  mérite  ,  non  seulement  sous  Ie  rap- 
port de  son  contenu  intéressant,  mais  encorepour 
son  esprit  modéré  et  impartial;  —  En  outre  les 
cc  couLumes  et  lois  de  la  ville  de  Gand  avec  les 
cc  notesdeMr.  Laurent  Van  den  Hane,  avocat  au 
cc  conseil  de  Flandre ;  »  furent  aussi  imprimées 

est  indubitable  qu'011  a  beaucoup  écrit  et  coiitinu- 
ellement  en  Belgiquc  :  Ic  savant ouvrage  demon  compatriote 
Mr.  Willems  ne  laisse  aucim  doute  a  ce  sujet.  11  a  cité  les 
passages  d'un  grand  nombre  d'ouvrages  flamands  trés  curi- 
eux,  qui,  par  l'oubli  dans  Icquel  plusieurs  étoicnt  tombés 
avoicnt  donné  lieu  acroire  qu'il  en  existoit  beaucoup  moins 
que  eet  intéressant  auteur  né  dans  les  provinces  méridionales, 
et  qui  écrit  d'une  manicre  atissi  élégante  qu'agréable  la 
langue  de  son  pays  {de  landtaal ^  het  Nederduitsch  )  n'en 
M  fait  connoUie  au  public,  (note  duTraducteur.j 
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af  te  doen,  Keizer  Josephus  De  TI,  als  toenmalig 
Heer  der  zuidelijke  Nederlandsche  provinciën, 
bepaalde  den  3  november  1786  in  de  Neder- 
landsche taal  onder  andere  een  cc  Reglement 
((  over  de  civile  Regtspleginge  voor  de  Oosten- 
((  rijksclie  Nederlanden,))  hetwelk  ook  zoodanig 
in  de  Nederduitsche  landtaal  in  datzelfde  jaar, 
en  dus  maar  acht  jaren  vóór  deFransche  over- 
heersching ,  uitkwam ;  en ,  toen  in  den  jare  1 804 
de  Fransche  Ingenieur  J.  Oudiette  zijn  cc  Dicti- 
((  onnaire  geographique  et  topographique  des 
((  neuf  departemens  de  la  cidevant  Belgique" 
te  Parijs  uitgaf ,  en  aan  zijnen  Keizer  Napoleon 
opdroeg,  zegt  hij  van  de  twee  ,  ver  de  grootste 
arrondissementen  van  het  Departement  van  de 
Dy  Ie,  nu  Zuid-Braband ,  van  het  Departement 
van  de  Schelde ,  nu  Oost- Vlaanderen,  van  het 
Departement  van  deLys ,  nu  West-Vlaanderen, 
en  van  het  Departement  van  de  beide  Nethen  , 
nu  Antwerpen  :  cc  la  langue  Flamande  y  est  ia 
seule  usitée.)) 
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très-soigneusement  en  i  ^65  a  Gand  chez  Piebi\e 
De  Goesin  , lequel  comme  nous  Favions  déja  dit , 
avait  publié  en  1763  ,  la  seconde  partie  du  5.^ 
recueil  des  placards  de  Flandre ;  oü  il  s'en  trouve 
encore  en  flamand ; — Enfin  pour  détruire  toutes 
les  objectionSjnous  dirons  que  Fempereur  Joseph 
II 5  comme  souv  erain  des  prov  inccs  méridionales 
des  Pays-Bas,  décrèta  Ie  3  novembre  1786, 
plusieurs  ordonnances  entr'autres  cc  Ie  règle- 
(c  ment  relatif  a  la  procédure  ci\  ile  dans  les 
cc  Pays-Bas  autrichiens,» lequel  parut  aussi  en 
langue  flamande  et  ce  seulement  huit  ans  avant 
la  conquête  des  Francais ;  et  que  lorsqu'en  1 804  > 
Fingenieur  Francais  J.  Oudiette  publia  son 
cc  dictionnaire  géographique  et  topographique 
cc  des  neuf  départemens  de  la  ci-devant  Bel- 
cc  gique, ))  qu'il  dédia  a  Fempereur  Napoléon; 
il  dit  en  parlant  des  deux  plus  grands  arrondis- 
semens  du  département  de  la  Dyle,  aujourd'hui 
Brabant  méridional;  du  département  de  FEscaut, 
a  présent  Flandre  oriëntale,  du  département  de 
la  Lys,  aujoiird'hui  Flandre  occidentale;  et  du  dé- 
partement desDeux-Nèthes,  aujourcFliui  Anv  ers, 
la  langue  flamande  y  est  la  seule  usitée.  ('^) 

(*)Poiir  connoitre  l'idióme  qu'on  paric  dans  iinc  paroisse 
des  provinees  méridionales il  faut  demander  qiiel  est  celui 
dont  se  sertle  curé  en  prêchant  et  cn  catéehisant ;  voila  la 
langue  maternelle.Toule  autre  estapprise  postérieureinent, 
néanmoins  dans  tous  les  licux  dont  pai  le  Oudiette  Tusagedu 
Flamand  a  considérablement  diuiinué  :,  pendant roccuijation 
francaise  ,en  général  la  haute  classe  de  la  société,les  négo- 
^  cians  ainsi  que  les  fonctionnaires  publics  ,  ^'en  servoient 
peu.  (Note  du  Traducteur.) 
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Zoo  is  dan  de  Nederduitsche  landtaal  in  de 
zuidelijke  provinciën  niet  verloren  gegaan  , 
maar  ook  bijna  op  denzelfden  voet  gebleven  , 
als  die  was  op  bet  einde  der  zestiende  eeuw, 
tijdens  de  afscbeiding  van  de  weder  zij  dscbe 

Erovincien,  zonder  vorderingen  gemaakt  te  beb- 
en  5  zoo  als  in  de  noordelijke  provinciën* 
Docb,  lijdt  bet  geen  tegenspraak  ,  dat  de  beoe- 
fening en  bescbaving  der  landtaal  in  verband 
staat  met  en  zelfs  afbangt  van  de  beoefening 
der  wetenscbappen  in  bet  gemeen ,  en  bijzonder 
van  de  dicbtkunst  in  de  landtaal  zelve*,  dan 
beboeft  men  slecbts  tebescbouwen  den  toestand, 
waarin  de  Republiek  der  Vereenigde  Nederlan- 
den zicb  te  dien  opzigte  reeds  in  bet  begin  der 
zeventiende  eeuw  bevond.  Het  zou  overbodig 
zijn,  daarvan  verslag  te  willen  geven,  nadat  de 
bekwame  Jeronimo  De  Vries  ,  in  zijne  bekroonde 
Verbandeling  over  de  vorderingenen  veracbte- 
ring  der  Nederlandscbe  Dicbtkunde  ,  bij  de 
inleiding  tot  de  opgave  der  dicbters  van  de 
zeventiende  eeuw ,  een  zoo  scboon  tafereel  daar- 
van gescbilderd  beeft.  De  bescbouwing  nu  daar- 
van, met  vergelijking  van  den  gelijktijdigen 
toestand  der  toen  afgescbeidene  zuidelijke  pro- 
vinciën ,  moet ,  dunkt  mij  ,  alle  verwondering 
wegnemen,  dat  daar  niet,  even  als  in  de  noor- 
delijke provinciën,  de  bandbaving  en  beschaving 
der  Nederduitscbe  landtaal  beeft  plaats  gebad. 
Het  is  tocb  buiten  bedenking,  dat  die  zuidelijke 
provinciën  van  zoo  vele  voordeden,  als  bij  dat 
tafereel  aan  de  toenmalige  Republiek  der  Ver-. 
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Cette  langue  n'a  pas  été  anéantie  dans  les 
provinces  méi  idionales ;  mais  elle  y  est  restée 
sur  Ie  même  pied,  qu'elle  l'était  a  la  fin  du 
seizième  siècle,  lors  de  leur  séparation  ,  sans 
faire  les  mêmes  progrès  que  dans  les  septen- 
trionales.  Cependant  il  est  hors  de  doute,  que 
Fusage  de  la  langue  nationale  et  son  perfec- 
tionnement,  sont  dépendans  de  la  culture  des 
Sciences  en  général  et  surtout  de  la  poésie. 
II  suffit  donc  de  consdiérer  la  position  dans 
laquelle  la  république  des  Provinces-Unies  se 
trouvait  sous  ce rapport,  des  Ie  commencement 
du  dix-septième  siècle.  II  serait  superflu  d'en 
essaier  une  description  ,  après  que  Ie  savant 
Jéróme  De  Vries  en  a  tracé  un  si  beau  tableau 
dans  son  traité  des  progrès  et  de  la  décadence 
de  la  poësie  flamande ,  qu'on  lit  en  son  intro- 
'duction  |a  la  citation  des  poëtes  du  dix-septièine 
siècle.  En  rapprochant  cette  situation  de  celle 
oü  se  trouvaient  alors  les  provinces  séparées, 
du  midi ,  on  cessera  de  s'étonner  que  la  langue 
flamande  n'y  ait  pas  été  protégée  et  perfec- 
tionnée,  comme  elle  l'était  sous  la  république. 
Les  provinces  méridionales  étaient  alors  évi- 
demment  privées  des  avantages  que  ce  tableau 
enumère  en  faveur  des  Provinces-Unies.  Mais 
que  cette  position  désavantageuse  ait  été  de 
courte  OU  de  longue  durée,  il  demeure  certain  , 
pendant  que  les  provinces  septentrionales  for- 
maient  un  état  indépendant  qu'il  n'en  étoit  pas 
de  même  dans  Ie  midi;  les  provinces  septen- 
trionales depuis  Ie  commencement  de  leur  in- 
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cenigde  Nederlanden  te  regt  worden  toegeliend, 
ter  zelfder  tijd  verstoken  waren.  En  hoe  lang  of 
kort  men  mogt  oordeelen ,  dat  zoodanig  gemis 
aldaar  Leeft  voortgeduurd,  dit  staat  vast,  (om 
liever  andere  punten  niet  aan  te  roeren)  dat, 
daar  de  noordelijke  provinciën  te  zamen  een 
afzonderlijk  Nederlandsch  volk  uitmaakten , 
zulks  nimmer  op  gelijke  wijze  omtrent  de  ge- 
zamenlijke zuidelijke  provinciën  heeft  plaats 
gehad;  dat,  terwijl  de  noordelijke  provinciën , 
van  den  aanvang  van  hun  volksbestaan  af,  im- 
mers tot  dat  hun  in  1806  voor  een'  korten  tijd 
een  Franschman  als  Koning  werd  opgedrongen , 
door  Nederlandsche  Vorsten  en  Staten  zijn  be- 
stuurd ,  de  opperste  regering  ,  en  de  uitvoering 
derzelve ,  in  de  zuidelijke  provinciën ,  (de  naau- 
weiijks  merkbare  tijd  der  Belgische  revolutie 
alleen  uitgezonderd)  in  handen  van  Spanjaarden 
of  Duitschers,  vreemd  van  de  Nederduitsche 
landtaal,  geweest  en  gebleven  is  ,  totdat  die 
met  de  rampzalige  Fransche  overheersching 
verwisseld  werd. 

Maar,  wat  mag  men  dan  ook  van  het  gebruik 
en  de  beschaving  der  Nederlandsche  taal  in  de 
zuidelijke  provinciën  bij  den  tegenwoordigen 
toestand  niet  hopen? — Zij  zijn  nu  met  de  noor- 
delijke provinciën  één  en  het  zelfde  volk.  Ont- 
slagen van  de  heerschappij  van  vreemden  , 
hebben  zij  te  zamen  eenen  Nederlandschen 
Koning ;  het  zijn  Nederlanders ,  die  de  leden 
der  beide  Kamers  hunner  Vertegenwoordigers 
uitmaken ,  zij  deelen  te  zamen  in  de  voorregten 
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dépendance,  jusqu'a  ce  qu'en  1806,  un  francais 
y  fut  passagèrement  roi ,  ont  éié  gouvernées 
par  des  souverains  et  des  états  nationaux ;  pen- 
dant que  Ie  gouvernement  des  provinces  nié- 
ridionales  ,  en  exceptant  seulement  Ie  court 
espace  de  la  révolution  Belgique ,  a  été  confié 
a  des  Espagnols  ou  des  Allemands  jtous  étran- 
gers  a  la  langue  nationale,  jusqu'a  ce  que  les 
conquêtes  des  francais  sont  venus  changer  eet 
ordre  de  choses. 


Mais  aussi  dans  la  position  présente,  que 
n'est-on  pas  fondé  a  espérer  de  l'usage  et  de 
ramélioration  de  la  langue  flamande  dans  les 
provinces  méridionales?  reünies  aux  septentrio- 
nales,  elles  ne  forment  toutes  deux  qu'un  seul 
peuple.  Délivrées  d'une  domination  étrangère, 
elles  ont  un  roi  Beige;  leurs  représentans  dans 
les  deux  chambres  sont  Beiges ;  elles  partagent 
les  prérogatives,  jouissent  de  la  libei  té  et  de 
la  prospérilé  des  peuples.  On  employera  par 
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van  vrijheid  en  volkswelvaren ;  dezelfde  midde- 
len tot  bevordering  der  wetenschappen  zullen 
door  de  zorg  en  wijsheid  desKonii)gs  in  de  zui- 
delijke als  in  de  noordelijke  provinciën  worden 
aangewend.  Zouden  zij ,  die  in  de  zuidelijke  pro- 
vinciën hunne  eigen  Nederduitsche  landtaal  nog 
niet  geheel  vergeten  zijn, dan  ook  niet  met  die  van 
3.2  noordelijke  provinciën  willen  wedijveren ,  tot 
handhaving  van  het  voortdurend  gebruik ,  de 
beschaving  en  de  verbreiding  van  dezelve  ? 
vooral  5  wanneer  zij  in  aanmerking  nemen,  dat 
het  niet  is  eene  bijzondere  Hollandsclie  taal , 
welke  de  overige  Nederlanders  aannemen  zou- 
den; maar  dat  het  is  de  taal,  waarop  (zoo  als 
ik  mij  vlei  je  te  hebben  aangetoond  )  de  zuide- 
lijke provinciën  even  veel  aanspraak  hebben, 
als  Holland  en  de  ov  erige  noordelijke  provinciën. 
Zou  niet  bijzonder  de  meerbeschaafde  klasse  in 
de  zuidelijke  provinciën  er  zich  op  toeleggen , 
om  dezelfde  taal  op  gelijke  wijze  en  met  gelijke 
beschaving  te  spreken ,  en  het  aankomend  ge- 
slaclit  te  doen  leeren  spreken,  als  zulks  geschiedt 
in  'sGravenhage ,  alwaar  den  meesten  tijd  het 
verblijf  is  van  hunnen  Koning, dien  elk  Neder- 
lander in  die  taal  aanspreken  mag  ;  alwaar  om 
het  andere  jaar  de  vergadering  der  beide  Kamers 
van  de  Staten  Generaal  gehouden  wordt,  waarin 
misschien  geenen  ,  ten  minste  zeer  weinigen  van 
de  bekwaamste  staatsmannen  uit  de  noordelijke 
provinciën  zullen  gevonden  worden  ,  die  niet , 
schoon  de  Fransche  taal  magtig ,  gemakkelijker 
en  beter  hunne  gedachten  in  de  Nederduitsche 
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les  solns  et  la  sagesse  du  roi,  lesmémes  moyens 
d'encouragement  dans  les  provinces  méridio- 

'naies  que  dans  les  autres.  Les  habitans  des 
provinces  méridionales  qui  n'ont  pas  encore 
oublié  tout-a-fait  leur  langue,  ne  voudraient- 

.  ils  pas  concourir  avec  les  septentrionaux ,  au 
maintien  de  Fusage  de  la  langue  nationale, 
a  son  perfectionneinent  et  a  son  extension? 
surtout  quand  ils  considéreront  que  ce  n'est 
pas  une  langue  particuliere  a  la  Hollande  que 
les  autres  Beiges  recevront.  G'est  la  langue, 
ainsi  que  je  me  flatte  de  l'avoir  démontré, 
qui  appartient  aussi-bien  aux  provinces  mé- 
ridionales qu'a  la  Hollande  et  aux  autres 
provinces  du  nord.  La  classe  supérieure  des 
méridionales ,  ne  ferait-elle  surtout  pas  des 
efforts  pour  taclier  de  la  parler  d'une  manière 
uniforme  et  avec  une  égale  perfection  ,  et 
pour  que  la  génération  qui  s'élève  la  parle 
aussi,  comme  cela  a  lieu  a  La  Haye,  oü  Ie 
roi  ,  que  tout  Beige  peut  aborder  en  cette 
langue,  séjourne  Ie  plus  souvent,  oü  les  deux 
cliambres  des  états  -  généraux  tiennent  leur 
session  tous  les  deux  ans.  On  sait  que  parmi 
les  membres  des  états-généraux ,  un  nombre 
considérable  d'hommes  d'état  les  plus  savans 
des  provinces  septentrionales  dans  ce  corps, 
tout  en  sacliant  Ie  francais ,  s'expriment  mieux 
et  rendent  plus  facilement  leurs  idéés  en  lan- 
gue nationale.  D'ailleurs  son  perfectionnement 
s'étendrait  bientót  aux  provinces  méridionales. 
Ce  ne  fut  aussi ,  a  proprement  parler ,  que 
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landtaal  ,  dan  in  eene  vremde  ,  kunnen  uit- 
drukken? En  zou  zich  dan  ook  nu  niet  de 
beschaving  dier  landtaal  over  de  zuidelijke 
provinciën  verbreiden  ?  Het  was  toch  ook  in  de 
zeventiende  eeuw  eigenlijk  maar  de  provincie 
Holland  ,  waar  het  licht  der  beschaving  te  dien 
opzigte  opging  ;  maar  het  heeft  zich  over  de 
verdere  vereenigde  provinciën  uitgebreid,  en 
ook  Staats-Bral  and,  Staats- Vlaanderen  5  en  de 
overige  toen  zoogenaamde  Generaliteitslanden 
hebben  daarin  gedeeld.  —  De  spreektaal ,  eren- 
wel  ,  is  in  de  meeste  provinciën  verschillend 
gebleven ;  zoodat  men  de  Gelderschen,  Zeeuwen, 
Vriezen,  Overijsselschen ,  en  Groningers , Dren- 
then aars  en  Noord -Brabanders  in  de  gewone 
spraak  veelal  van  elkander ,  en  vooral  van  de 
Hollanders  en  Utrechtenaars,  onderscheiden  kan. 
Hoe  zeer  ten  onregte  zouden  dan  ook  die  van  de 
noordelijke  provinciën  zich  verwonderen  over 
het  verschillend  taalgebruik  en  de  uitspraak  van 
de  Zuid-Brabanders  en  Vlamingen,  waarin  zelfs 
veel  voorkomt ,  't  geen  zeer  wel ,  op  grond  van 
den  aard  der  taal  en  het  vroeger  gebruik,  te 
verdedigen  is  ! 

Welligt  zou  de  vergelijking  van  het  verschil- 
lend taalgebruik  nog  tot  verrijking  en  verbete- 
ring onzer  laai  kunnen  strekken. Hoe  vele  woor- 
den en  spreekwijzen  zijn  toch  niet  in  de  eene 
provincie  verouderd ,  en  in  de  andere , bijzonder 
in  de  zuidelijke  provinciën,  in  gebruik  gebleven; 
waarvan  het  niet  moeijelijk  zou  vallen  voorbeel- 
den bij  te  brengen.  Met  vrucht  zouden  er  van 
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dans  la  provinte  dè  Hollande,  qti'on  commenca 
k  se  perfectioilhfer  dix-septième  siècle;  mais 
celü  s'est  propagé  dans  les  Pi  ovinces-Unies.  Le 
Brabant ,  la  Flandre  Hallandaise ,  et  les  autres 
pays  dits  dé  généralités ,  y  öht  participé.  Néan- 
niöins  raccent  est  resté  dilïérend  dans  une 
grande  partie  des  proTinces ;  de  manière  que 
dans  le  langage  habitüèl ,  on  peut  distinguer 
les  habitans  de  la  Gueldre ,  de  la  Frise ,  de 
la  Zélande,  de  l'Overyssel,  de  Groningue,  de 
Drenthe  et  du  Brabant  septentrional  les  uns  des 
siutres  ét  surtout  des  Hollandais  et  des  Utrecli- 
tois.  Ge  serait  donc  a  tort  que  les  liabitans  des 
provinces  septentrionales  s'étonneraient  des  dif- 
iërences  qu'on  rencontre  chez  les  Brabancóns 
et  les  Flamands  dans  la  manière  de  parler  la 
liangue  et  dans  sa  prononciation;  ce  qu'on  pour- 
rait  même  justifiet*  quelquefois  par  les  régies 
fondamentales  de  la  langue  et  les  anciens  usages. 


Peut-être  que  la  comparaison  ou  le  rappro- 
cliement  des  manières  difFérentes  de  se  servir 
de  la  langue,  pourrait  tendre  a  Fenricbir  et  a 
l'améliorer.  Gombien  n'y  a-t-il  pas  de  mots  et 
de  manières  de  s'exprimer,  qui  sont  vieillis 
dans  une  province,  et  qui  sont  restés  en  usage 
dans  une  autre,  principalement  dans  les  pro- 
vinces méridionales  !   on  pourrait  facilement 
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dezelve  missclilen  door  onze  hedendaagsche 
dichters  en  schrijvers  weder  kunnen  worden 
opgenomen  en  in  hunnen  vorigen  staat  hersteld, 
of  zouden  dezelve  kunnen  dienen  tot  afleiding 
van  woorden  en  spreekwijzen  ,  opheldering  vau 
het  tegenwoordig  taai-gebruik,  als  anderzins. 

Zeker ,  eene  gelukkige  zamenstemming  van 
beoefenaars  der  taal,  zoo  wel  in  de  zuidelijke 
als  in  de  noordelijke  provinciën ,  met  aflegging 
van  vooroordeelen  ,  zal  de  handhaving  ,  be- 
schaving en  uitbreiding  der  landtaal  kunnen 
uitwerken :  en  welk  opregt  Nederlander  zou  niet 
gaarne  daaraan  het  zijne  toebrengen  ?  Bijzon- 
der aangenaam ,  en  aan  mijn  éénig'  oogmerk 
bij  dezen  voldoende ,  zou  het  mij  zijn  ,  indien 
deze  geringe  poging  eenige  aanleiding  daartoe 
geven  ,  of  ten  minste  de  aandacht  daarop  ves- 
tigen mogt. 


EINDE. 
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en  produire  des  preuves.  Les  écrivains  et  les 
poëtes  d'aujourd'liui  pouriaient  peul-être  re* 
mettre  d'ancieiines  locutions  en  usage ;  elles 
serviraient  a  faire  connaitre  Fétymologie  de 
mots  et  de  proverbes ,  et  a  répandre  ainsi  des 
lumières  sur  l'origine  de  la  langue  comparée 
a  son  usage  actuel  etc. 

II  est  indubitable  que  d'un  lieureux  accord 
de  personnes  qui  cultivent  la  langue  nationale, 
tant  dans  les  provinces  méridionales  que  dans 
les  septentrionales,  dépouillées  de  tous  préju- 
gés,  résulterait  Ie  maintien,  Ie  perfectionne- 
ment  et  Fextension  de  la  langue  nationale:  or, 
quel  est  Ie  véritableBelge  qui  n'y  coÖpérerait  pas 
avec  plaisir?  II  me  serait,  quant  a  moi,  bien. 
agréable  que  ce  faible  essai  put  contribuer  a  y 
amener,  ou  a  fixer  l'attention  sur  la  matière. 
C'est  Ie  seul  but  que  je  me  suis  proposé  ea 
publiant  eet  écrijt. 


FIN. 
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